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NOTE:The original installation and operating instructions were compiled in English. Any other available language is a translation of the original English version.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS AND INTENDED USE

About this Manual - Original Manual

These instructions are the original operating instructions according the machinery directive 2006/42 EC. The instruction manual must be read carefully to understand
important product information. Pay attention to the safety and warning notices. Keep the manual in safe place for future reference and to make it available to all persons
for inspection, service, maintenance and repair. After installation pass the complete documentation to the responsible person/owner.

Qualification of a competent installer
Only correct installation and maintenance by a competent installer (specialist) / competent company, in accordance with the instructions, must understand and ensure the
safe and intended function of the installation. Specialist is, who on the basis of their technical training and experience, has sufficient knowledge in the field of powered
gates and moreover is familiar with relevant state occupational safety regulations and generally accepted rules of technology in such an extent that he is also able to
assess the safe working condition of powered gates according to EN 13241, 12604, 12453 (EN12635
The installer must understand the following:
Before installing the drive, check that the driven part is in good mechanical condition, opens and closes properly and correctly balanced where applicable
Before first use and at least annually a specialist must inspect powered gate regarding their safe condition. After installation, the installer must ensure that the mecha-
nism is properly adjusted and that the protection system and any manual release function correctly (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI)
BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635). A regular maintenance, inspection must be carried out according to the standards. The installer must
instruct other users on the safe operation of the drive system.

After successful installation of the drive system, the responsible installer, in accordance with the EU: Machinery Directive 2006/42/EC; GB (UK, NI): Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 SI 2008 No. 1597, must issue the EU: CE / GB (UK,NI): UK declaration of conformity for the gate system. The EU: CE / GB (UK,NI): UKCA
mark label must be attached to the gate system. This is also obligatory in the process of retrofitting on a manually operated gate. Further, a handover pack and an inspec-
tion book must be completed.

Please read the operating instructions and especially the precautions. The following symbols are placed in front of instructions to avoid personal injury or damage to
property. Read these instructions carefully.

Warnings Symbols
The general warning symbol indicates a danger that can lead to injuries or death. In the text section, the general warning symbols are used as described below.

DANGER Symbol WARNING Symbol CAUTION Symbol ATTENTION Symbol

ATTENTION

4\ DANGER

/\\ WARNING

/1\ CAUTION

Indicates a danger that leads directly
to death or serious injuries.

Indicates a danger that can lead to
death or serious injuries.

Indicates a danger that can lead to
damage or destruction of the product.

Indicates a danger that can lead to
damage or destruction of the product.

Intended use

The swing gate operator is exclusively designed and tested for the operation of smooth-running swing gates in the residential, non-commercial sector.

Specification for gates are defined under mechanical requirements according EU: EN12604 / GB (UK, NI): BS EN 12604.

The maximum permissible gate size and the maximum weight must not be exceeded. The gate must open and close smoothly by hand. Use the operator on gates which
comply with the applicable standards and guidelines. Regional conditions of wind loads must be taken into account when using door or gate panels EU: EN13241/ GB
(UK, NI): BS EN 13241. Observe the manufacturer's specifications regarding the combination of door and operator. Possible hazards within the meaning of EU: EN13241
/ GB (UK, NI): BS EN 13241 are to be avoided by designing and installing the door/gate according to the relevant instructions. This gate mechanism must be installed and
operated in accordance with the appropriate safety rules.

Improper use
Itis not intended for continuous operation and use in a commercial application.

The construction of the drive system is not designed for the operation of gates outside of manufacturers specification.
It is not permitted on gates that travel with incline/decline.

Any improper use of the drive system could increase the risk of accidents. The manufacturer assumes no liability for such usage. With this drive, automated gates must
comply with the current, valid international and country-specific/local standards, guidelines and regulations (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453; GB (UK, NI) BS EN
13241, BS EN12604, BS EN 12453).

Only LiftMaster and approved accessories may be connected to the drive. Incorrect installation and/or failure to comply with the following instructions may result in serious
personal injury or damage to property.

Gate systems located in public areas and have only force limitation, can only be operated under full supervision.
Additional safety devises should be considered in accordance with EU: EN 12453; GB (UK, NI) BS EN 12453.



1. SAFETY INSTRUCTIONS AND INTENDED USE I—

During operation, the gate should not under any circumstances obstruct public path ways and roads (public area).
When using tools and small parts to install or carry out repair work on a gate exercise caution and do not wear rings, watches or loose clothing.

To avoid serious personal injury due to entrapments, remove any locking device fitted to the gate in order to prevent damage to the gate.

Installation and wiring must be in compliance with your local building and electrical installation regulations. Power cables must only be connected to a properly earthed
supply.

Disconnect electric power to the system before installation, maintenance, repairs or removing covers. A disconnecting device must be provided to the mains power supply
(permanently-wired installation) to guarantee all-pole disconnection (isolating switch or by a separate fuse). The repairs and electrical installations may be performed only
by an authorised electrician. Emergency Stop Button must be installed for emergency case based on the risk assessment.

Ensure that entrapment between the driven part and the surrounding fixed parts due to the opening movement of the driven part is avoided by respecting the given safety
distances in accordance with the EU: EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635; GB (UK, NI) BS EN 13241, BS EN12604, BS EN 12453, BS EN12635 and/or with
safety devices (e.g. safety edge).

Testing of the safety function of the drive system is recommended to be carried out at least once a month. Refer also to manufacturers instruction of the gate system
components.

After the installation a final test of the full function of the system and the of the safety devices must be made and all users must be instructed in the function and operation
of the swing gate operator.

Gate systems must meet the force limitation according EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Additional safety device (safety edge,.) must be considered in accordance to the standard by changes to the system.

It is important to make sure that the gate always runs smoothly. Gates which stick or jam must be repaired immediately. Employ a qualified technician to repair the

gate, never attempt to repair it yourself. This device is not intended for use by persons (including children) with restricted physical, sensory or mental abilities or lack of
experience or knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or have received instruction in how to use the device. If necessary, control
equipment MUST be mounted within sight of the gate and out of reach of children. Children should be supervised to ensure that they do not play with the device. Do not
allow children to operate push button(s) or remote(s). Misuse of the gate operator system can result in serious injury.

The warning signs should be placed in clearly visible locations.
The gate opener should ONLY be used if the user can see the entire gate area and is assured that it is free of obstacles and the gate operator is set correctly. No one may
pass through the gate area while it is moving. Children must not be allowed to play in the vicinity of the gate.

The full protection against potential crushing or entrapment must work immediately when the drive arms are installed.

There may be existing hazards on mechanical, electrical installation or the closing edges of the gate by crushing, impact points:
« Structural failure, leaf, hinges, fixings, travel stops, wind load

+ Crush, hinge area, under the gate, safety distance on fixed object

+ Electrical failure (Control - faults in safety systems)

+ Impact, swept area, hold to run, force limitation, presence detection

Appropriate measures must be taken to ensure safe operation of the gate system according the standards.

Never start up a damaged drive.

Use the manual release only to disengage the drive and - if possible — ONLY when is gate closed. Operation of the emergency manual release can lead to uncontrolled
movements of the gate. The Timer-to-Close (TTC) feature, the myQ Smartphone Control app, are examples of unattended operation of the gate.

Any device or feature that allows the gate to close without being in the line of sight of the gate is considered as unattended open/close.

The Timer-to-Close (TTC) feature, the myQ Smartphone Control, and any other myQ devices can ONLY be activated when Liftmasters photo cells are installed (TTC
works only in close direction). The gate shall only be operated in the direct sight line to the gate.

IMPORTANT INFORMATION! A

+ This procedure is also required on private installations (new or retrofitted to a manually operated gate).

This installation and operating manual must be retained by the user.
+The manufacturer accepts no liability/warranty claims resulting from use other than intended use and after the warranty expires.
+ The legal remedy is the sole responsibility for all associated rights.

NOTE: Observe the installation and operating manual.

+ Always monitor the function of the system and rectify the cause immediately in the event of a malfunction.

+ Carry out an annual inspection of the system. Call a specialist.

+ Safety distances must be respected between the gate leaf and the environment in accordance with related standards.

+ The operator can be installed Only on stable and rigid gate leaves. Gate leaves must not bend or twist when opening and closing.
+ Assure that the hinges of the gate leaf are installed and working correctly and not creating any obstacles.

+ Installation of two operators on same door leaf is strictly prohibited.



2. DELIVERY SCOPE
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4. OVERVIEW OF GATE OPERATOR

1. Motor 1 with control board

5 5
1118 fl 2. Motor 2
3 4 4 3 3. Post bracket (concealed)
= h = 4. Gate bracket

5. Infrared photocells
6. Flashing lamp




5. MECHANICAL INSTALLATION T mmm——

Herewith you start mechanical installation of the gate operator.

5.1 Dimensions of Gate and Operator
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AA250EVK

15m 250 kg
@ 20m 200 kg
ﬂ 25m 150 kg
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! % Opening angle mm
90° 150-300 390-540 0-300
— 120° 300-350 300-350 0-25
min. 420 mm

5.2 Determine the Position of the Post Bracket

1. Determine the A, B and C dimensions based on the opening angle provided in Table 1 to confirm the position where the post bracket will be mounted.

NOTE: All crushing points must be secured by an entrapment protection according to EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

Operator Arm Mounting

1. Attach the motor arm to the center of the opener from
the underside.
2. Secure the caps with the screw and washer.

13 mm Picture 1
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5. MECHANICAL INSTALLATION

5.3 Post Bracket Installation

1. Using the post bracket as a reference, mark and drill the holes for the post bracket.

2. Attach the post bracket using the correct fastening material based on existing installation (building / material substance). Please consult the gate manufacturer.
3. The slots on the post bracket allow for alignment. When the post bracket is level tighten the nuts.

Picture 2

NOTE: For brick or concrete posts please use correct dowels and screws. Please
maintain correct distance to the post edges.

For metal posts please consider the post thickness and weld or bolt the bracket
directly to post.

For timber posts please use correct screws and if required use reinforcement plates.
Caution: The fastened brackets must not loosen after installation and during operation.

5.4 Operator Mounting and Travel Distance Adjustment

1. Align the holes on the operator to the post bracket holes and connect using the screws and nuts (see picture 3.a).

2. Connect the arm to the shaft of the motor unit (see picture 3.b). Do not mount plastic protection cover yet, if you plan to install operator hard stops.
3. Release the operator clutch with the release key (see picture 4 on page 7).

4. Bring gate leaf to the closed position.

NOTE: The system must operate with external gate or operator hard stops in both directions.

5.4.1 Installation with external gate hard stops: (gate hard stops already installed

a. Position the gate bracket in the desired full closed position as shown in the picture 3.c. Temporarily secure it to the gate leaf and connect with operator arm considering
dimensions A, B and C from Table 1.

b. Manually open and close the gate to the required positions. Ensure the operator arm does not bind and gate is moving smoothly.

c. Make permanent connection of the gate bracket at chosen correct position.

5.4.2 Installation with operator hard stops: (no gate hard stops installed

a. Position the gate bracket in the desired full closed position as shown in the picture 3.c. Temporarily secure it to the gate leaf (do not make permanent connection to
gate leaf yet to enable adjustments) and connect with operator arm considering dimensions A, B and C from Table 1.

b. Manually open and close the gate to the required positions. Ensure the operator arm does not bind and gate is moving smoothly.

c. Fix the operator hard stop for “close” position as close as possible to the arm (see picture 3.d).
Hold the gate leaf in the desired “closed” position and adjust position of the gate bracket, so that the arm pushes against hard stop in “close” position (see pictures 3.e and 3.1).

d. Make permanent connection of the gate bracket at chosen correct position.

e. Open the gate to the required “open” position and fix the operator hard stop for “open” position as close as possible to the arm (see pictures 3.g and 3.h).

f. Mount the protection cover at the operator bottom (see picture 3.i).

4.3 A combination of operator and gate hard stops is allowed. Please use the respective set up procedures as described above.

5. Repeat the procedure for the unit on the opposite side.

Picture 3
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INSTALLATION

3d

5.5 Emergency Release Mechanism

To disengage the release mechanism remove the plastic cover, enter the key and turn it 90°.
Pull the clutch up (see picture 4). To re-engage the release meachanism, push the clutch down and turn the key 90°.

Picture 4




5.6 Control Board Installation and Motor Wiring

The control board is already pre-installed in the Primary unit and pre-wired to the terminals of Motor 1.
To gain access to the control board in the Primary unit release the 2 screws on the sides of the cover and 2 screws on the back of the Primary unit (see picture 5).

The terminals for wiring accessories are directly accessible. To get access to the programming buttons remove the transparent plastic cover and place it back once pro-
gramming is finished (see picture 6). Remove the cover of the Secondary unit same way as with Primary unit to gain access to the Motor wiring terminal (see picture 7).

Picture 5 Removing Cover Picture 6  Primary unit Picture 7 Secondary unit
Wiring terminal

=]

Extension cable
(not supplied)

Per default settings, the Primary unit is considered installed on the left (when looking from inside out), and the Secondary unit on the right.
In case the Primary unit is installed on the right, and the Secondary unit on the left, change the settings of functions «d1» and «d2».

Motor 1 Connection

NOTE: The operator wired to the MOTOR 1 terminal will always open first and close last.
Consider this for Basic and Advanced Settings (see Programming section).
Primary unit is already pre-wired to MOTOR 1 terminals. No extra steps required for Motor 1 wiring.

Picture 8

Motor 2 Connection
NOTE: The operator wired to the MOTOR 2 terminal will always open last and close first.
Consider this for Basic and Advanced Settings (see Programming section).

1. Connect the extension cable (not provided) to the wiring terminals of the Secondary
unit (see picture 7).
Note the cable colors of the Secondary motor to match them on the control board wiring
terminal for MOTOR 2.

2. Feed the Secondary motor extension cable through one of the cable glands at the bottom
of the Primary unit (see picture 8). Ensure to use the side of the motor where the arm cannot cut the cables
during opening or closing movement.

3. Connect Secondary motor cables to the MOTOR 2 terminals as follows: red cable to RED terminal, green cable to GRN terminal , white cable to WHT terminal on
control board.

5.7 Power Wiring
Mains power wiring must be done by a certified electrician specialist.

Picture 9

Congratulations! Herewith the mechanical installation of your gate operator is
finished. Please proceed with Programming and Basic Settings to be able to
start operation.
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7. PROGRAMMING

7.1 Display, Programming Buttons and Function Setting

Programming buttons function (4 buttons):

Button Function
S program / delete remote controls and specific functions
P enter programming mode, select function and save
+- Navigate through the menu and change the value on display

Function and programmed values are shown on LED display.
Function setting - programming mode

LED display shows following values after control board is powered:

Control board is pre-programmed to relevant application (see
below under “Application” and “Stand-by Mode” for status

- - description).

or reset by function “Factory Default’. From this status, an
Input or transmitter command will be always ignored.

E B “E0”, in case the control board has not been programmed yet

Herewith you start programming of your gate operator.

7.2 General Programming Overview

The programming is divided in 2 sections:
1. Basic Settings (Page 11)
2. Advanced Settings (Page 14)

After Basic Settings are done, following parameters will be learned automatically
during Learning phase:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

2. Opening and closing force for each motor.

NOTE:

+ Basic Settings and Learning phase must be completed to enable operation.

+ After the Learning phase and Programming are finished the operator will work
as per default settings.

+ Advanced Settings cannot be accessed if Basic Settings and Learning phase
are not completed.

+ Before making the programming ensure that the relevant safety devices
are connected.

General setup:

1. Press and hold “P” button for 5 seconds to enter the menu. “AP” on the display
indicates the first available function in menu.

2. Use “+* and “-” buttons to navigate between the functions.

Press “P” button to select the required function.

4. The default setting or previously programmed value will appear. This will be
indicated by flashing of value on display.

5. Use “+" or “~* buttons to select the required value. Press “P” button to confirm
selection.

6. The programmed function is shown on display.

7. To change the setting of another function, repeat the sequence from the points
#2 to #6

8. To exit to the Function menu, press “P” button for 5 seconds, then the board will
go in Stand-by mode.

ed

If “P” button is not pressed to confirm new value setting, new settings will be saved
after 3 minutes and programming will exit menu and return into Stand-by mode.

NOTE: To operate the gate or execute any command, setting menu must be
finished by pressing the “P” button for 5 seconds, or by selecting FE Function, or
waiting 3 minutes for automatic exit and return into Stand-by mode.

2 digit LED display
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7. PROGRAMMING

7.3 Wing Movement Direction

Before programming, move the gate manually in the middle position and re-engage
release mechanism (see page 7).

Press and hold the “~* button on the control board and ensure that the motors are
moving in CLOSE direction. If correct, immediately let go of the “-* button and gate stops.
If motors are moving in OPEN direction, go to the functions “d1* and “d2” and
change the direction settings.

Once CLOSE direction is set correctly, leave the gate in the middle position. The
operator is ready for the Learning phase.

Note: gate can be moved with “+* and “-* buttons prior to final settings if required.
Press and hold the “+* button on the control board to move the gate into OPEN
position. When button is released operator stops.

Press and hold the “~* button on the control board to move the gate into CLOSE
position. When button is released operator stops.

7.4 Basic Settings

Basic Settings Overview

LED Function
Basic Settings (mandatory)
AP Application
d1 Direction Motor 1
d2 Direction Motor 2
LL Limit Learning Phase

7.4.1 Application Settings

Application function shown on display.
This function is already pre-set at factory at value 05.

(-
u

Swing gate, two motors for AA250 application (default)

More settings available on demand:

No application selected

o
i

Swing gate, one motor for AA250 application

Values 01-03, 06, 07 are not suitable for AA250 application and shall not be chosen.

7.4.2 Direction Motor 1 Settings

Direction Motor 1 function shown on display
Defines movement direction of the Motor 1.

Motor 1 is moving in closing direction, when installed on the righ-
hand side.

Motor 1 is moving in closing direction, when installed on the left-
hand side (default)

7.4.3 Direction Motor 2 Settings

Direction Motor 2 function shown on display.
Defines movement direction of the Motor 2. Not available for “one motor”
application.

Motor 2 is moving in closing direction, when installed on the right-
hand side (default)

Motor 2 is moving in closing direction, when installed on the left-
hand side

11

s P + -
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7.4.4 Limit Learning

Before starting a Learning phase ensure that:

1. Other Basic Settings are completed

2. Internal / external hard stops are installed (for swing gates)
3. First movement will be in CLOSE direction.

Available Learning methods:

Standard Learning Mode (Automatic)

1.
2.

Press and hold “+ and - buttons for 2 seconds.

Automatic learning process starts. LL will flash on the display during complete

process.

3. Wing 2 moves in CLOSE direction until the hard stop is reached, and stops.

. Wing 1 moves in CLOSE direction until the hard stop is reached, and stops for
2 seconds. Then Wing 1 starts in OPEN direction until the hard stop is reached.

. Wing 2 moves in OPEN direction until hard stop is reached, stops for 2 seconds
and then moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops.

. Wing 1 moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops.

. Standard Learning phase is finished. LL will appear on display and board will

return in stand-by mode after 3 seconds.

s P + - \/
LL ’2360-’ L“i\- 3 sec. LL

NOTE: In single motor application, “Wing 2" actions are not used.

Following settings are done during Standard Learning Mode:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

Opening and closing force for each motor.

15% of total travel in both directions is assigned for Soft Stop.

Wing delay in opening and closing position is 2 seconds. Shall you need to
change the delay please go to Advanced Settings: Delay Motor 2 (d0) and
Delay Motor 1 (dC).

2.
3.
4.
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Advanced Learning Mode (manual setting of Soft Stop position)

Press and hold “+ and -* buttons for 2 seconds.

Automatic learning starts. LL will flash on the display during complete process. P + - \I/
Wing 2 moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops. @ - L L
Wing 1 moves in CLOSE direction until hard stop is reached, and stops for 2

seconds. 2 sec. M

bl

—
—
2 8
O] »
)

5. Wing 1 starts in OPEN direction at default speed. s P +

6. To define start of the Soft Stop for Wing 1 in OPEN direction press “P” button — ~ Soft Stop OPEN
at required start point. Wing 1 will continue opening until hard stop is reached, @ O Win% 1
and stops.

7. Wing 2 moves in OPEN direction at default speed. s P +

8. To define start of the Soft Stop for Wing 2 in OPEN direction press “P” button — - Soft Stop OPEN
at required start point. Wing 2 will continue opening until hard stop is reached, @ @) Winpg 2
stops for 2 seconds and then moves in CLOSE direction at default speed.

9. To define start of the Soft Stop for Wing 2 in CLOSE direction press “P” button s p +
at required start point. Wing 2 will continue closing until hard stop is reached, > _ — Soft Stop CLOSE
and stops. o ,® (@ - Wir‘:g 9

10.Wing 1 moves in CLOSE direction at default speed.

11. To define start of the Soft Stop for Wing 1 in CLOSE direction press “P” button
at required start point. Wing 1 will continue closing until hard stop is reached,
and stops.

12. Advanced Learning phase is finished. LL will appear on display and board will
return in stand-by mode after 3 seconds.

0w
XS] ©
©

— _ Soft Stop CLOSE
) = Wing 1 - LL

3 sec.

NOTE: In single motor application, “Wing 2" actions are not used. -

Following settings are programmed during Advanced Learning mode:

1. Travel length from FULL CLOSED to FULL OPEN position.

2. Opening and closing force for each motor.

3. Starting positions of the Soft Stops.

4. Wing delay in opening and closing position is 2 seconds. Shall you need to
change the delay please go to Advanced Settings: Delay Motor 2 (d0) and
Delay Motor 1 (dC).

NOTE: To stop Learning phase press “S” button. The Learning process will be

interrupted, “LE” will flash on LED display. After 5 seconds “LL” will appear on S OPO o"'o — \/
display indicating readiness to start Learning phase again. @ o O = LE = 5sec. = LL

If Learning process was not completed, it needs to be re-done. /M
ATTENTION: Learning phase must be completed to enable operation.

7.5 Stand-by Mode

After the control board is powered on and programming is finished, the LED display
lights completely for 2 seconds and goes into the stand-by mode. During Stand-by
mode the LED display shows current gate status.

Two motors One motor
(default)

\17 \17
Motor is opening, upper section of the display - -
flashes.
Motor stops at the opening position, upper - -
section of the display is on.
Motor is closing, lower section of the display
flashes. - -

I\ 1\
Motor stops at the closed position, lower
section of the display is on. - -
Motor stops in the middle, middle of the __ _
display is on.

Herewith the Basic Settings are completed. You can leave Programming
and operate your gate or proceed with Advanced Settings.

12



7.6 Programming and Erasing of Remote Controls, Radio Accessories and myQ Devices

Program remote control devices (transmitters and wireless wall controls):
NOTE: the remote controls delivered with the operator are already factory pre-
learned to the operator (top button near the LED) and do not require extra pro-
gramming.

1. Press and release “S” button. An LED spot turns ON in the display. The ope- S i
rator will stay in Radio programming mode for 3 minutes. Any radio accessory Q) g%
device can be learned within first 30 seconds. During the remaining 2.5 minutes :
only myQ devices can be learned.

2. Chose the required button on your transmitter and hold it until the dot in the
display turns off. EXIT <= g@

19
O
O] +
O 1
1

6 =0)
o)

)

M

To program a new remote control repeat the sequence.
To program a wireless keypad, please follow the respective manual of the
accessory.

Programming Transmitter in Partial opening

Press and hold “S* and “+* buttons at the same time, until the LED spot starts flas-
hing. Press and hold the desired free button on transmitter to program the Partial
Opening Mode.

The LED spot turns off when the programming is finished. If there is a light connec-
ted to SPEC contact it will flash once.

Program myQ gateway (828EV):

1. Connect

Connect ethernet cable (1) provided with gateway to router (2).Use the plug valid
for your country ( not all models). Connect power (3) to the internet gateway (4).
When the internet gateway connects to the internet, the green light (5) will stop
blinking and will light solid. A connected set of IRs is mandatory for myQ operation.

2. Create an account
Download the free myQ App from App Store or Google Play Store and create an
account. If you already have an account, use your username and password.

3. Register the internet gateway
Enter the Serial Number located on the bottom of the internet gateway when
prompted.

4, Add myQ devices

To add your gate operator to the registered gateway follow the instructions on the
app. When adding a new myQ capable gate operator press and release “S” button
on operator control board. An LED spot turns ON in the control board display.

Note: After you add a device, the blue light on the internet gateway will appear and
stay on. Press “S” button on the operator control board to exit the radio programm-
ing mode.

5. Test
After having installed and registered correctly you may now test the following
features: open or close the gate, request status GATE OPEN or GATE CLOSED.

For more functions see www.liftmaster.eu

Erase radio control devices (transmitters, wireless wall controls, wireless

keypads): S P + -

Press and hold “S” button for > 6 seconds. All radio control devices (transmitters, @ O O] =» =» EXIT
wall controls, keypads) are erased. The LED spot in the display turns OFF. Note: It r‘:! O, — @g =

is not possible to erase radio control devices individually. 6 sec.

Erase myQ devices:

1. Erase remote control devices first as indicated above.

2. Within next 6 seconds press and hold “S” button. An LED spot turns ON in the
display.

3. Press and hold “S” button for > 6 seconds. All myQ devices are erased. The
LED spot in the display turns OFF.

NOTE: Itis not possible to erase myQ devices individually. It is not possible to
erase myQ devices only.

13



Herewith you start with Advanced Settings.

7.7 Advanced Settings
LED Function LED Function
tr Transmitter FL Flashing Light

r IR1 photocell

F | | PF | Pre-Flashing

H

r2 IR2 photocell

SP Special contact

r3 IR3 photocell

START Speed in OPEN and CLOSE

i1 Input 1 command

Maintenance counter

i2 Input 2 command

Password

O |||
| J ||| O
4

Input 3 command

F1 | Force Motor 1 in Open (protected by PS)

Pd Partial Opening Motor 1 only

F2 | Force Motor 1 in Close (protected by PS)

do Delay Motor 2 in OPEN

F3 | Force Motor 2 in Open (protected by PS)

dC Delay Motor 1 in CLOSE

F4 | Force Motor 2 in Close (protected by PS)

tC Timer To Close (TTC)

S$1 | Speed Motors in OPEN (protected by PS)

rt Reversal time after impact

S2 | Speed Motors in CLOSE (protected by PS)

M7 || |0O- - - A A A (L
(et N 1 | w | ru W Y| [—e|| [T
=

EL E-lock

rb Relief Motor 1 for E-lock

SOFT-STOP Speed in OPEN and CLOSE

- (WY T TN o | o
S || Y| ||| | L] || W[ | ||| @ | =

SF (protected by PS)
Factory default
FE Finish and Exit

7.7.2 Transmitter Settings

Transmitter function defines how Transmitter commands are working.
Note: Under settings “01”, “02" and “03", TTC timer will be overridden
by a transmitter command and will CLOSE the gate.

Under setting “04”, active TTC timer countdown will be re-set to start
again by Transmitter command.

Residential Mode: Open - Close — Open

Standard Mode: Open — Stop — Close — Stop — Open (Default)

Automatic with Stop Mode: Open - Stop — Close — Open

mand during the opening will be ignored

Car Park Mode: Open, to complete Open position. Additional com-

7.7.3 Infrared Photocells Settings

IR functions define functioning mode of Infrared Photocells (IR).
IRs will be auto-learned when installed.
Each of the 3 IR sets can be programmed individually.

NOTE: Depending on the chosen settings the Partial Opening inputs or Remote
Controls commands will not be executed in both OPEN or CLOSE direction if the
IR beam is obstructed. If IRs are removed, the control board power must be turned

OFF/ON for two times to unlearn.

For check and maintenance of the photocells see the manual of the photocells.

IR active on CLOSE movement. If IR beam is obstructed, gate re-
verses in complete OPEN position (Default).

IR active on OPEN movement. If IR beam is obstructed gate stops.
When obstruction disappears the gate continues to OPEN.

-
n

IR is active on OPEN and CLOSE movement. If IR beam is obst-

ructed on CLOSE movement, gate stops and after the obstruction
disappears gate reverses in complete OPEN position. If IR beam

is obstructed on OPEN movement, gate stops. When obstruction

disappears the gate continues to OPEN.

=
uJ

IR active on CLOSE movement. If IR beam is obstructed, gate re-
verses in complete OPEN position. The activated TTC function will
be overridden 2 seconds after the beam obstruction is eliminated
and will start CLOSE movement not waiting till the end of TTC time
end.

o
L

7.7.4 Input Settings E

Inputs function defines the way Input commands from external accessories are
executed. Each of the 3 Inputs can be programmed individually.

NOTE: Under settings “01”, “02” and “03”, TTC timer will be overridden by an Input
command and will CLOSE the gate. Under setting “06”, active TTC timer count-
down will be re-set to start again by an Input command
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Open - Close — Open

Open — Stop - Close — Stop — Open (Default)

Open - Stop — Close — Open

Partial opening Motor 1 only

STOP (NC contact)

Open, to complete OPEN position. Additional Open command during
the opening will be ignored

Close, to complete CLOSE position. Additional Close command
during the closing will be ignored

7.7.7 Delay Motor 1 in Close Direction
Delay Motor 1 in CLOSE direction function defines time delay for Motor 1 in
CLOSE direction. Not available for the single motor application.

Not executed during reversal or after IR beam interruption in both directions.

no delay (both wings start in the same time)

1 second

-
u

2 seconds (Default)

Open - Stop — Open - Stop

Close — Stop - Close - Stop

Open, hold to run

Close, hold to run

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

7.7.5 Partial Opening Motor 1
Partial opening Motor 1 only gives you the ability to open active leaf to a pre-set
value only.

NOTE: Pd command will work starting from Close limit position and during closing
movement. If a Pd command is executed from a complete OPEN position, the gate
will close.

An Open or transmitter command will always override the Pd command.

1. Press and hold “S* and “+* buttons at the same time, until the LED spot starts
flashing.

2. Press and hold the desired free button on transmitter to program the Partial
Opening Mode.

3. The LED spot turns off when the programming is finished. If there is a light
connected to SPEC contact it will flash once.

50% opening travel

75% opening travel (default)

100% opening travel

7.7.6 Delay Motor 2 in Open Direction

d0/

... seconds
E'I] 20 seconds
7.7.8 Timer To Close

Timer to close (TTC) function enables automatic closing of the gate from a com-
plete OPEN position after a pre-set period of time. Minimum one pair of LiftMaster
Infrared Photocells (IR) has to be installed to monitor closing movement to enable
TTC operation. TTC will not work if IR are protecting opening movement only.
TTC will also work with activated partial opening. If TTC function is active, timer is
counting down, and the IR beams are interrupted, the TTC timer shall re-start.

TTC not active (Default) 1 minute
10 seconds 1.5 minutes
20 seconds 2 minutes
30 seconds 3 minutes
45 seconds 5 minutes

7.7.9 R I Tim Im

9 Reversal Time after Impact
Reversal time after impact function defines reversal behaviour after obstacle obst-
ruction during closing or opening movement. This reversal behaviour is valid both
for motor force detection and safety edge application.

2 seconds reversal and Stop

Reversal back up to the end limit position (Default)

During Closing movement, upon impact gate reverses up to Open
position. During Opening movement, upon impact gate reverses for
2 seconds and stops

o |62
W | ru

Delay Motor 2 in OPEN direction function defines time delay for Motor 2 in OPEN
direction. Not available for single motor application.
Not executed during reversal or after IR beam interruption in both directions.

no delay (both wings start opening at the same time)

7.7.10 E-Lock / Mag-Lock Settings

E-Lock function defines e-lock/mag-lock behaviour.
24VDC - 500mA e-lock or mag-lock can be connected.

1 second

e-lock/mag-lock not installed (Default)

2 seconds (Default)

e-lock active for 1 second prior to Motor 1 start in Open direction

3 seconds

o i 1 ] s
L] |uw||ru

4 seconds

15

e-lock active for 2 seconds prior to Motor 1 start in Open direction

Magnetic lock, constantly active at gate CLOSED or constantly
inactive during OPEN and CLOSE movement, gate OPEN or STOP
position. Magnetic lock will be deactivated in Battery Back-up mode.

g |28
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7.7.10a Relief Motor 1 for E-Lock

Relief Motor 1 for e-lock function enables to briefly push Motor 1 in CLOSE direc-
tion before engaging e-lock to relieve excess pressure on e-lock.

Not available if EL Function is set to “00” or “03” (e-lock not connected / mag- lock
connected).

7.7.11 Flashing Light Settings

deactivated (Default)

1 second activated

2 seconds activated

Flashing Light function allows to select which type of Flashing Lamp is connected.
24VDC- max 500 mA Flashing lamp (FLA1-LED) can be connected.

7.7.11a Pre-Flashing

no flashing lamp installed (Default)

continuous 24V supply - for flashing lamp with own control board
(FLA1-LED)

interrupted 24V supply - for flashing lamp without own control board

Pre-Flashing function defines time interval of pre-flashing of the flashing lamp prior
to gate movement. Function not active if Flashing Lamp (FL) Function is set to “00”.

no pre-flashing (Default) 3 seconds
1 second 4 seconds
2 seconds 5 seconds

7.7.15 Password Protected Functions and Setup

7.7.15a Password Setup -P 5
Learning Phase must be completed and Password must be set before

doing changes for Password protected functions, like Force and Speed.

Chose the “PS” function to program password.

NOTE: “00” cannot be used as password. It is only used as a default setting.
Functions protected by password can't be accessed if the new password is not set.
Password will be required to change protected Functions after the setup.

Set new Password:

Choose “PS” function and press “P” button.

“00” flashes on display.

Use “+" and “-" buttons to set the new password.

Press “P* button.

New set password value remains on display for 2 seconds. Then display
changes to “PS".

s wbh =

Please note your password where it can be found later.

7.7.12 Special Contact Settings

Special Contact Function defines relay activation time.
A 24V max 500mA relay can be connected to manage other devices, e.g. courtesy
light. The time set here will also control countdown for myQ remote light.

no activation (Defaul) 1.5 minutes
15 seconds 2 minutes
30 seconds 3 minutes
45 seconds 4 minutes
1 minute 5 minutes

7.7.13 Start Speed in Open and Close Directions

Start Speed function allows switching the Soft-Start in OPEN and CLOSE directi-
ons ON and OFF.

deactivated (Default)

Soft Start active: motors will accelerate gradually until they reach
standard speed.

Hard Start active, motors will start at the regular Speed and for the
first second the force sensor will be not considered.

-
u
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7.7.14 Maintenance Counter

Maintenance Counter function allows to set maintenance interval in cycles.

4 seconds pre-flashing of the Flashing Lamp will be a signal the interval is reached.
If PF Function (Pre-Flashing) is active then 4 second pre-flashing will be added

to the set time. To reset counter after maintenance is done, it will be enough to
program the cycles one more time.

no counter (Default) ... cycles

20000 cycl
1000 cycles cycles
2000 cycles

ATTENTION

Any changes done to the Password protected functions (Force and Speed)
require verification of speed and force according to EU: EN 12453, EN 60335-
2-103; GB (UK, NI) BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

01 =02==193

No password selected (Default)

Selection available

O »
ol
©) +
O) 1

PS) -
s P + - \I/

\I/ S P + _ I\

BLI -0 @ © = B"I 2 sec. PS

I\
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7.7.15b Password Use

1. Choose “PS” function and press “P” button.

2. “00” flashes on display.

3. Use “+” and “-" buttons to enter the correct password and press “P” button to
confirm.

If correct password is entered, the display shows the value for 2 seconds and
changes to “PS”.

Choose the protected function to set.

4.
5.

NOTE: If entered password is not correct, “00” will flash for 5 seconds, then
change to “PS”. Use correct password to access protected Functions.

Attention: The password protected Advanced Settings can only be executed by a
trained professional. The requirements of the EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK,
NI): BS EN 12453, BS EN 13241 must be fulfilled.

7.7.15¢c Password Change

1. Choose “PS” function and press “P” button.

“00” flashes in display.

Use “+” or “~" buttons to enter current password and press “S” button. Value
starts flashing.

Use “+” or “~" buttons to enter NEW password and press “P” button.
Changed password value remains on display for 2 seconds. Then display
changes to “PS*.

NOTE: If wrong (current) password was entered, “00” will flash for 5 seconds and
change to “PS”. Password is not changed.

If password is lost, use Factory Default function (Fd) to go back to default settings.
All settings (apart from Radio Memory) will be deleted. See page 18.

7.7.15d Force Motors 1 and 2 in Open and Close Directions
Force Motor 1 in OPEN Direction

Force Motor 1 in OPEN direction allows force adjustment on top of force set during
the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%
+15% +50%

Force Motor 1 in CLOSE Direction

Force Motor 1 in CLOSE direction allows force adjustment on top of force set
during the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%
+15% +50%

Force Motor 2 in OPEN Direction

Force Motor 2 in OPEN direction allows force adjustment on top of force set during

the Learning phase. Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%
+15% +50%
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S P + -
PG - O @
S P + - \l/
W s b TN
04-0 @ © ©@= 04| o= PS
7
S P + -
PG -~ O @
S P + - \l/
D) B © « 00
or
\/ S P + - <|I>
04 - @ 2 @ =0
M or R
S P + - !
0«0 @ ©
2 sec. PS

Force Motor 2 in CLOSE Direction

Force Motor 2 in CLOSE direction allows force adjustment on top of force set
during the Learning phase.Password must be entered to access this function.

Standard force (Default) +30%
+15% +50%

7.7.15e Speed Motors 1 and 2 in Open and Close Directions

Speed Motors 1 and 2 in OPEN Direction

Speed Motor 1 and 2 in OPEN direction allows opening speed adjustment compa-
red to the speed set during Learning phase. Password must be entered to access
this function.

Standard speed (Default) +50%
+10% 10%
+20% -20%
+30%
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Speed Motors 1 & 2 in CLOSE Direction

Speed Motor 1 and 2 in CLOSE direction allows closing speed adjustment compa-
red to the speed set during Learning phase. Password must be entered to access
this function.

Standard speed (Default) +50%
+10% 0%
+20% 20%
+30%

7.7.15f Soft-Stop Speed

Soft-Stop Speed function allows adjustment of the Soft-Stop speed compared to
default values set during Learning phase. Soft-Stop speed is 50% of the standard
speed as per default setting. Standard speed change impacts the Soft-Stop speed.
Password must be entered to access this function.

Standard speed (Default) 50%
-10% +10%
-20% +20%
-30%

7.8 Factory Default

Factory default function resets control board to the original factory set-ups. All set-
tings, including limit settings, will be erased. LED display will show “EQ”. Program-
med remote controls will remain learned. If Remote control accessories need to be
erased refer to the respective Radio Controls Programming section of this manual.

7.9 Finish and Exit

no reset (Default)

reset to the factory default settings

To exit the programming phase and save all changes,

move to FE function and press “P” button. The control board will go into Stand-by
mode and is ready to work.

There are also other ways to exit the programming and save settings:

+ Press and hold “P” button for 5 seconds

+ Wait 3 minutes after the last changes in the programming for automatic exit

Battery Back-Up Mode

2 Optional 12V, 2.2Ah lead batteries SKU 490EV (optional, not included) can be mounted inside the E-Box. Follow the manual of SKU 490EV for exact installation proce-
dure. A Flashing lamp (if mounted) will flash 2 seconds every 10 minutes indicating BBU mode and power loss. Control board will switch into stand-by mode with active

radio receiver accepting radio control device commands only. All other accessories and peripheral devices will not be functioning.

When in Battery Back-up mode, myQ Smartphone Control and wireless myQ devices will be disabled. Full charged battery capacity shall support up to ~20 cycles at a
rate of 2 per hour. After 24 hours of BBU mode the battery shall provide power for 1 complete opening and closing cycle. Please note that only the specified battery can
be use. Use of any other battery leads to loss of warranty and loss of liability of LiftMaster for any related damages resulting from use of unspecified batteries.

LED Error Issue Possible reason Solution
code
EO Press transmitter, but no gate AP is set to 00 Check if AP is set to 00. If yes, change to correct application setting.
movement
1) IR1 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR1 is not connected, or wire is cut.
£ Gate do not close, but can 2) IR1 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR1 connection, change wires if needed.
open. 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR1 is not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing hanging on gate that
may cause IR blocking.
1) IR2 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR2 is not connected, or wire is cut.
Gate can close when it is at - . .
E2 open limit, but cannot open 2) IR2 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR2 connection, change wires if needed.
when it's at close limit. , , 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IRZis not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing blocking the IR.
1) IR3 is not connected, or wire is cut. 1) Check if IR3 is not connected, or wire is cut.
E 3 £ Press transmitter, but no gate 2) IR3 wire is shorted out or reverse connected. | 2) Check IR3 connection, change wires if needed.
- movement. 3) Align IR transmitter and receiver to make sure both LED is on,
3) IR3 is not aligned or blocked for a moment. instead of blinking. Make sure there is nothing hanging on gate that
may cause IR blocking in short time.
1) Safety edge is not connected with 8.2kohm 1) Check if the 8.2 kOhm safety edge is properly connected or if the
. resistor. 8.2 kOhm resistor is installed.
E4 Press transmitter, but no gate — : —
movement. 2) Safety edge wire is shorted out. 2) Check safety edge wires and replace wire if needed.
3) Safety edge is pressed. 3) Check if safety edge is pressed.
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Error
code

-
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Issue

Possible reason

Solution

E5 Press transmitter, but no gate

movement.

1) STOP swtich is open.

1) Check if STOP switch is open or damaged.

2) STOP switch is not connected.

2) Check if STOP switch is disconnected. If yes, then reconnect
STOP switch or change the respective Input setting to other value.

E7 Press transmitter, but no gate

movement.

Control board amplifier for Motor 1 fail.

Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
recovers. If not, change control board.

E8 Press transmitter, but no gate

movement.

Control board amplifier for Motor 2 fail.

Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
recovers. If not, change control board.

E9 Press transmitter, but no gate

movement.

Control board memory mistake.

Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
recovers. If not, change control board.

Motor 1 stop and reverse

F1 during open or close. Motor 1 is blocked. Check and remove obstruction. Clean gate.

F2 Mgtuorz nzgsggz :‘2? éﬁ)\;eer.se Motor 2 is blocked. Check and remove obstruction. Clean gate.

F3 Mgm;gsggzr?g? éﬁ)\/se:;se Motor 1 stall or speed sensor is damaged. Check if motor 1 stalled or speed sensor is damaged.

F4 Mzmnzgsgg‘(;rfgf éﬁ)vsir.se Motor 2 stall or speed sensor is damaged. Check if motor 2 stalled or speed sensor is damaged.

F5 Press trzzgsrgt;irt’i:r:{t motor | o io module fail ?evggsgrgffl??]\gfrc fﬁ; rfgoesce;r?trr]glsbir;(:dr.eset to check if control board
F6 Gate reverse during closing. | Low battery power. Charge battery.

F7 Press transmitter, but no gate

movement.

Control board damaged.

Switch off power for 20 seconds and reset to check if control board
recovers. If not, change control board.

Press transmitter or push

DT T T TR Y (T Y Ty ey |y Yy |
M| WO ||| WL WwW| M| = | WD DO I WU

F9 button, but motor has no AP menu is reset to factory default. Relearn limits.
action.
LE Motor stops suddenly. Press C button during limit learning. Relearn limits.

1
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AA250EVK AA250EVK
Input Voltage VAC 220-240 External accessory power 24VDC - max. 500mA
Input frequency Hz 50/60 Flahing lamp connector 24VDC - max. 500mA
Motor Voltage VDC 24V E-Lock /Magnetic lock conenctor 24VDC - max. 500mA
"Standby consumption W 32 External relay 24VDC - max. 500mA
(without accessories)" ' Safety edge 82 kOhm
Motor Rated Power w 100W (AA250-24P) 50W (AA250-24S) | pax. nr. of IRs 3
Rated Load Nm 24 Max. nr. of external inputs 3
Maximum Torque Nm 200 Battery back-up unit 2 x 12V, 2.2Ah batteries model 490EV
Cycles per hour 10 Ingress Protection Motor P 44
Max. cyles per day 30 Noise Level dB <70 db(A)

o ) 1.5m 1 250kg Working temperature °C -20°C to +55°C

Max. wing width / weight m/kg 2.0m /200kg . -

2.5m / 150kg Weight (kit) Kg 20
Max. opening angle 120° Transmitter Frequency 868IHz (sggggmﬁze;ee.gsmm,
Time to open to 90° s 13-15 TX4EVE .

— - Sending power <10mwW
End Limit System Encoder with hard stops
Battery CR2032 3V
Operating Radio Frequency RX 433MHz
(433.30MHz, 433.92MHz, 434.54MHz)
RX 868MHz
MHz (868.30MHz, 868.95MHz,
869.85MHz)
TX 865.125MHz, 865.829MHz,

866.587MHz
Sending Power <10mW
Code Security+ 2.0
Max. nr of remotes 180
Max. nr. of keypads 4
Max. nr. of myQ devices 16
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0 Tomto navodu - Originalni navod

Tento navod je originalnim navodem k obsluze podle smérnice 2006/42 ES o strojnich zafizenich. Pro pochopeni dlilezitych informaci o vyrobku je tfeba si pozorné
pfeCist ndvod k pouziti. Vénuijte pozornost bezpecnostnim a varovnym upozornénim. Navod uschovejte na bezpecném misté, abyste do néj mohli v budoucnu nahlédnout
a aby byl k dispozici vSem osobam pro Gcely kontroly, servisu, udrzby a oprav. Po montaZi pfedejte kompletni dokumentaci odpovédné osobé/vlastnikovi.

Kvalifikace zpUsobilého montazniho pracovnika
Pouze spravna instalace a udrzba provedena kompetentnim montaznim technikem (odbornikem) / kompetentni firmou v souladu s navodem k pouziti musi byt
srozumitelnd a musi zajistit bezpe¢nou a zamyslenou funkci zafizeni. Odbornikem je ten, kdo méa na zakladé svého odborného vzdélani a zkusenosti dostatecné znalosti
v oblasti motorovych bran a navic zna pfisluSné vnitrostatni pfedpisy o bezpe&nosti prace a obecné uznévana technologicka pravidla v takovém rozsahu, Ze je schopen
posoudit i bezpeény provozni stav motorovych bran podle norem CSN EN 13241, 12604, 12453 (CSN EN 12635).
Osoba provadsjici instalaci musi rozumét nasledujicim skute¢nostem:
Pfed instalaci pohonu zkontrolujte, zda je pohanéna &ast v dobrém mechanickém stavu, zda se spravné otevira a zavira a zda je pfipadné spravné vyvazena
Pfed prvnim pouZitim a nejméné jednou roéné musi odbornik zkontrolovat bezpecny stav motorovych bran. Po instalaci musi montézni technik zajistit spravné
sefizeni mechanismu a spravnou funkci ochranného systému a pfipadného manuélniho uvolnéni (EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635. V souladu s normami
musi byt provadéna pravidelna udrzba a kontrola. Montazni technik musi ostatni uZivatele poucit o bezpecném provozu systému pohonu.

Po Uspésné instalaci systému pohonu musi odpovédny montazni technik v souladu s predpisy Smémice o strojnich zafizenich 2006/42/EC. Dodavky strojnich zafizeni
(bezpecénost) 2008 SI 2008 ¢. 1597, musi vydat CE. ProhlaSeni o shodé pro vratovy systém ve Spojeném krélovstvi. CE. Na vratovy systém musi byt pfipevnén Stitek se
znackou UKCA. To je povinné i pfi dodateéné montaZi na ru¢né ovladana vrata. Dale je tfeba vyplnit pfedavaci protokol a knihu kontrol.

Prectéte si navod k obsluze a zejména bezpec€nostni pokyny. Nasledujici symboly jsou umistény pfed navodem, aby se pfedeslo zranéni osob nebo poskozeni majetku.
Tento navod si pozorné prectéte.

Vystrazné symboly
Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi, které mize vést ke zranéni nebo Umrti. V textové ¢asti se pouZivaji obecné vystrazné symboly, jak je popsano nize.

Symbol NEBEZPECi Symbol VAROVANI Symbol UPOZORNENi Symbol POZOR

NEBEZ- ANi UPOZOR-
PEGL. || (N\VAROVANI | /A\ PEde POZOR

Oznacuje nebezpei, které pfimo vede | Oznaduje nebezpedi, které mize vést | Oznacuje nebezpedi, které mize vést | Oznacuje nebezpedi, které mize vést
k umrti nebo vaznym zranénim. k umrti nebo vaznému zranéni. k poSkozeni nebo zniCeni vyrobku. k poSkozeni nebo zniCeni vyrobku.

Zamyslené pouziti

Pohon kfidlovych vrat je konstruovén a testovan vyhradné k ovladani kfidlovych vrat s plynulym chodem v rezidencnim, nekomerénim sektoru.

Specifikace pro vrata jsou definovany v mechanickych pozadavcich podle EN12604.

Nesmi byt pfekroena maximalni pfipustna velikost vrat a maximélni hmotnost. Vrata se musi plynule otevirat a zavirat ruéné. Pohon pouZivejte na branach, které
odpovidaji platnym normam a pokyniim. Pfi pouZiti dvefnich nebo vratovych panelli EU je tfeba zohlednit regionalni podminky zatizeni vétrem: EN13241. Dodrzujte Udaje
vyrobce tykajici se kombinace vrat a pohonu. Mozna nebezpeci ve smyslu EN13241 je tfeba se vyvarovat konstrukci a instalaci dvefi/brany podle pfislusnych pokynd.
Tento mechanismus vrat musi byt instalovan a provozovan v souladu s pfislusnymi bezpe€nostnimi pfedpisy.

Nespravné pouziti
Neni uréeno k nepfetrzitému provozu a pouziti v komerénich provozech.

Konstrukce systému pohonu neni navrZena pro provoz bran mimo specifikace vyrobce.
Neni povoleno na branach, které se pohybuiji se zvedanim/sklapénim.

Jakékoli nespravné pouZiti systému pohonu mlZze zvysit riziko nehod. Vyrobce za takové pouziti nenese zadnou odpovédnost. S timto pohonem musi automaticka vrata
spliovat aktuainé platné mezinarodni a mistni normy, smérnice a predpisy (EN 13241, EN12604, EN 12453.

K pohonu smi byt pfipojeno pouze pfisluenstvi LiftMaster a schvalena pFisluSenstvi. Nespravna instalace a/nebo nedodrZzeni nasledujicich pokyni mize mit za nasledek
vazné zranéni osob nebo poskozeni majetku.

Systémy otevirani vrat umisténé na verejné pfistupnych mistech, které maji pouze silové omezeni, Ize provozovat pouze pod pinym dohledem.
V souladu s pfedpisy je tfeba zvazit dalsi bezpe€nostni zafizeni: EN12453.
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Vrata nesmi v Zadném pfipadé béhem provozu blokovat vefejné cesty a komunikace (vefejny prostor).
Pfi pouzivani nafadi a malych dild pfi instalaci nebo opravach vrat dbejte zvySené opatrnosti a nenoste prsteny, hodinky ani volné obleceni.

Aby nedoslo k vaznému zranéni osob v disledku zachyceni, odstrafite vSechna zajiStovaci zafizeni namontovana na vratech, aby nedoSlo k jejich poskozeni.
Instalace a zapojeni musi byt v souladu s mistnimi stavebnimi a elektroinstalacnimi pfedpisy. Napajeci kabely musi byt pfipojeny pouze k Fadné uzemnénému napajeni.

Pred instalaci, Udrzbou, opravami nebo demontazi kryt( odpojte systém od elektrického napajeni. K sitovému napajeni (trvale zapojena instalace) musi byt pfipojeno
odpojovaci zafizeni, které zarui odpojeni vSech pélu (odpojova¢ nebo samostatna pojistka). Opravy a elektroinstalace smi provadét pouze autorizovany elektrikar.
Tlacitko nouzového zastaveni musi byt instalovano pro pfipad nouze na zakladé posouzeni rizik.

Dbejte na to, aby nedoslo k zachyceni mezi pohanénym dilem a okolnimi pevnymi dily v disledku pohybu otevirani pohanéného dilu, a to dodrzovanim danych
bezpecénostnich vzdalenosti podle EN 13241, EN12604, EN 12453, EN 12635 a/nebo s bezpe¢nostnimi zafizenimi (napf. spinaci lista)

Testovani bezpe&nostni funkce systému pohonu se doporucuje provadét alespori jednou mésicné. Ridte se také pokyny vyrobct jednotlivych komponenti vratového
systému.

Po instalaci musi byt provedena zavéreéna zkouska Upiné funkénosti systému a bezpe€nostnich zafizeni a vSichni uzivatelé musi byt pouceni o funkci a ovladani pohonu
kfidlovych vrat.

Vratové systémy musi spliiovat omezeni sily podle EN 12453, EN 60335-2-103.

Pfi zménach v systému je tfeba v souladu s normou zvazit dodatecné bezpeénostni zafizeni (napf. spinaci lista).

Je duleZité zajistit, aby brana vzdy fungovala bez problému. Vrata, ktera se zadrhavaji nebo zasekavaji, je tfeba okamzité opravit. Opravu vrat svéfte kvalifikovanému
technikovi, nikdy se je nepokouSejte opravit sami. Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi ¢i znalostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo pokud nebyly pouceny o tom,
jak zafizeni pouzivat. V piipadé potfeby MUSI byt oviadaci zaFizeni namontovano na dohled od brany a mimo dosah déti. Déti by mély byt pod dohledem, aby si s
pfistrojem nehraly. Nedovolte détem, aby ovladaly tlagitka nebo dalkové ovladani. Nespravné pouZiti systému pohonu vrat mize vést k vaznému zranéni.

Na dobfe viditelnych mistech by mély byt umistény vystrazné znacky.
Otvirag vrat by se mél pouzivat POUZE tehdy, pokud uzivatel vidi na cely prostor vrat a ma jistotu, Ze v ném nejsou zadné piekazky a ze je pohon vrat spravné nastaven.
V/ prostoru vrat nesmi nikdo prochézet, pokud jsou v pohybu. Nikdo nesmi prochézet pfes prostor vrat, pokud jsou v pohybu.

Uplna ochrana proti pfipadnému rozdrceni nebo zachyceni musi fungovat okamzité po instalaci ramen pohonu.

Mechanické prvky a elektroinstalace nebo zaviraci hrany brany mohou predstavovat nebezpedi v podobé rozdrceni a narazu:
+ Porucha konstrukce, kfidlo, zavésy, upevnéni, zarazky pojezdu, zatizeni vétrem

+ Drceni, oblast zavésu, pod vraty, bezpe¢nostni vzdalenost od pevného pfedmétu

+ Elektricka porucha (kontrola — poruchy bezpeénostnich systémd)

+ Néraz, uklizena plocha, ovladaci zafizeni vyzadujici pro provoz nepfetrzité ruéni oviadani, omezeni sily, detekce pfitomnosti

Musi byt pfijata vhodné opatfeni k zajisténi bezpe&ného provozu systému vrat v souladu s normami.

Nikdy nespoustéjte poskozeny pohon.

Rucni uvolnéni pouZivejte pouze k odpojeni pohonu a — pokud je to mozné — POUZE tehdy, kdyZ jsou vrata zaviena. Spusténi nouzového manualniho uvolnéni muze
vést k nekontrolovanym pohybtim vrat. Pikladem bezobsluzného provozu vrat je funkce asovade zavieni (CZ) a aplikace myQ Smartphone Control.

Za bezobsluzné otevirani/zavirani se povazuije jakékoli zafizeni nebo funkce, kterad umozriuje zavirani vrat, aniz by byla v jejich zorném poli.

Funkci &asovade zavFeni (CZ), ovladani chytrym telefonem myQ a dalsi zafizeni myQ Ize aktivovat POUZE tehdy, kdyZ jsou nainstalovany fotoburiky Liftmasters

(CZ funguje pouze v blizkém sméru). Vrata se smi ovladat pouze pfi piimé viditelnosti na né.

DULEZITE INFORMACE! A

+ Tento postup je vyzadovan také u soukromych zafizeni (novych nebo dodateéné instalovanych na ruéné ovladana vrata).
Tento navod k montazi a obsluze si musi uzivatel uschovat.

+Vyrobce nepfebira Zzadnou odpovédnost/zaruéni naroky vyplyvajici z jiného nez uréeného pouziti a po uplynuti zaruky.

+ Prévni prostfedek néapravy je vyhradni odpovédnosti za v8echna souvisejici prava.

POZNAMKA: Dodrzuijte navod k montazi a obsluze.

+Vzdy sledujte funkci systému a v pfipadé poruchy okamzZité odstrafite jeji pficinu.

+ Kazdy rok provadéjte kontrolu systému. Zavolejte odbornika.

+ Mezi kfidlem vrat a okolim musi byt dodrZeny bezpeénostni vzdalenosti v souladu s pfisluSnymi normami.

+ Pohon Ize instalovat pouze na stabilni a pevna kfidla vrat. Kfidla vrat se pfi otevirani a zavirani nesmi ohybat ani kroutit.

+ Ujistéte se, Ze panty kfidla vrat jsou namontovany a funguji spravné a nevytvareji Zadné prekazky.

+ Montaz dvou pohond na stejné dveni kfidlo je pfisné zakazana.

+ Dodrzujte odpovidajici poZzadavky mistnich a vnitrostatnich pfedpist na dodrzovani opatfeni na ochranu lidského zdravi, ktera je nutné dodrzovat pfi kontaktu s jinymi
osobami, véetné zaméstnancd, dodavatelll a zakazniku (napf. bezpe¢nostni vzdalenost, pozadavek na ochrannou masku atd.).

+ Presné informace si miizete vyzadat od mistnich Uradd.



2. ROZSAH DODAVKY

AA250EVK

LS e %

Konzole pro Konzole pro Pojistny Kolik s pojistnym
upevnéni ke upevnéni k krouzek (2x) krouzkem (2x)
sloupku (2x) vratim (2x)
<)
o - Q}
Primarni jednotka s Sekundarni
fidici deskou jednotka
Odlehé&eni tahu
Sroub a Kryt (2x) Sroub a podlozka 4 x M16
matice (4x) (2x) 2 x M20
T\
Prachodky Dalkovy Uvolfiovaci
(6x) ovladac (2x) ki€ (4x)
Pevné dorazy (4x) Navod k
Srouby + podlozky (4x) montazi

Bse €

13, 14 mm 6 mm

4. POPIS POHONU

5 5 1. Motor 1 s fidici deskou
1| |F i 2. Motor 2

3 4 4 3 3. Konzola sloupku (skrytd)

" 4. Konzola vrat

5. Infragervené fotoburky

6. Zableskové svétlo
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Timto zahajite mechanickou montaz pohonu brany.

A
AA250EVK

15m 250 kg
@ 2,0m 200 kg
ﬂ \ / 25m 150 kg

y

\ J A,
175 mm

5.1 Rozméry vrat a pohonu

AA250EVK

280 mm
250 mm

\ 4

265 mm
@8,5mm
Priklad instalace v . A
E | E
© A v
. 9%mm
£ E # £ - o
§ A= T 2 - 159 mm .
Ty
IS5
@8,5mm
v,
\ s
460 mm= ?
100 mm
i
o
v
| max. 120°
~ Tabulka 1
/ — A B c
;© % Uhel otevieni mm
90° 150-300 390-540 0-300
<—> 120° 300-350 300-350 0-25
min. 420 mm

5.2 Urceni polohy konzoly sloupku

1. UrCete rozméry A, B a C na z&kladé thlu otevfeni uvedeného v tabulce 1 a potvrdte polohu, na kterou bude konzola sloupku namontovana.

POZNAMKA: Vsechny body, které mohou zplisobit rozdrceni, musi byt zajist&ny proti zachyceni podle EU: EN 12453, EN 60335-2-103; GB (UK, NI): BS EN 12453,
BS EN 60335-2-103.

Upevnéni ramene pohonu

1. Pripevnéte rameno motoru ke stfedu otvirace ze
spodni strany.
2. Uzavéry zajistéte Sroubem a podlozkou.

13mm Obrazek 1

5



5. MECHAN'CKA MONTA2 [

5.3 Montaz konzoly sloupku

1. Pouzijte konzolu sloupku jako Sablonu, oznacte a vyvrtejte otvory pro konzolu sloupku.
2. Pripevnéte konzolu sloupku pomoci spravného upevriovaciho materialu podle existujici konstrukce (stavebni / materialové). Informujte se u vyrobce vrat.
3. Drazky na konzole sloupku umoznuji vyrovnani. Kdyz je konzola sloupku ve vodorovné poloze, utdhnéte matice.

Obrazek 2

POZNAMKA: Pro cihlové nebo betonové sloupky pouzijte spravné hmozdinky a $rouby.
Dodrzujte spravnou vzdalenost od okrajli sloupku.

U kovovych sloupkl zohlednéte tloustku sloupku a privarte nebo pfisroubuijte konzolu
piimo ke sloupku.

U dfevénych sloupkt pouZijte spravné Srouby a v pfipadé potieby pouZijte vyztuzné desky.
Upozornéni: Pfipevnéné konzole se po instalaci a béhem provozu nesmi uvolnit

5.4 Montaz pohonu a nastaveni vzdalenosti pojezdu

1. Vyrovnejte otvory na pohonu s otvory na konzole sloupku a pfipevnéte je pomoci Sroubl a matic (viz obrazek 3.a).

2. Pfipojte rameno k hfideli motorové jednotky (viz obrazek 3.b). Planujete-li montaz pevnych dorazd pohonu, nemontujte zatim plastovy ochranny kryt.
3. Uvolnéte spojku pohonu pomoci uvolfiovaciho klice (viz obrazek 4 na strané 7).

4. Privedte kfidlo vrat do zaviené polohy.

POZNAMKA: Systém musi fungovat s vnéj$imi pevnymi zarazkami vrat nebo pohonu v obou smérech.

ohledem na rozméry A, B a C z tabulky 1.
b. Ruéni otevirani a zavirani vrat do poZadovanych poloh. Zkontrolujte, zda se rameno pohonu nezasekava a zda se vrata pohybuji plynule.
c. Provedte trvalé spojeni konzole vrat ve zvolené sprévné poloze.

5.4.2 Instalace s pevnymi dorazy pohonu: (bez namontovanych pevnych dorazd vrat

a. Umistéte konzolu vrat v poZadované UpIné zavfené poloze, jak je znazornéno na obrazku 3.c. Do¢asné jej pfipevnéte ke kfidlu brany (zatim neprovadéjte trvalé
pfipojeni ke kFidlu brany, aby bylo mozné provést nastaveni) a spojte jej s ramenem pohonu s ohledem na rozméry A, B a C z tabulky 1.

b. Ruéni otevirani a zavirani vrat do poZadovanych poloh. Zkontrolujte, zda se rameno pohonu nezasekava a zda se vrata pohybuji plynule.

c. Upevnéte pevny doraz pohonu do polohy co nejblize k ramenu (viz obrazek 3.d).

Podrzte kfidlo brany v poZadované poloze ,zavieno® a nastavte polohu drzaku brany tak, aby rameno tlacilo na tvrdy doraz v poloze ,zavfeno” (viz obrazky 3.e a 3.f).

Provedte trvalé pfipojeni konzole vrat ve zvolené spravné poloze.

Otevrete branu do pozadované polohy ,otevfeno” a upevnéte pevny doraz pohonu pro polohu ,otevieno” co nejblize k rameni (viz obrazky 3.g a 3.h).

. Namontujte ochranny kryt na spodni ¢ast pohonu (viz obrazek 3.i).

4.3 Je povolena kombinace pohonu a pevnych dorazu vrat. PouZijte pfislu$né postupy nastaveni, jak je popsano vyse.

5. Postup opakujte pro jednotku na opacné strané.

— o

Obrazek 3
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5.5 Mechanismus nouzového uvolnéni

Chcete-li uvolnit uvolfiovaci mechanismus, sejméte plastovy kryt, zasurite kli¢ a otocte jim 0 90°.
Vytahnéte spojku nahoru (viz obrazek 4). Chcete-li uvolfiovaci mechanismus znovu zapnout, zatlacte spojku doli a otocte klicem o 90°.

Obrazek 4




5.6 Instalace ridici desky a zapojeni motoru

Ridici deska je jiz predinstalovana v primami jednotce a predpfipojena ke svorkam motoru 1.
Pro pfistup k Fidici desce v primarni jednotce uvolnéte 2 Srouby po stranach krytu a 2 Srouby na zadni strané primarni jednotky (viz obrazek 5).

Svorky pro zapojeni pfisluenstvi jsou pfimo pfistupné. Pro pfistup k programovacim tlacitkim sejméte prahledny plastovy kryt a po dokonéeni programovani jej vratte

zpét (viz obrazek 6). Sejméte kryt sekundarni jednotky stejnym zplisobem jako u primarni jednotky, abyste ziskali pfistup ke svorce kabelaze motoru (viz obrazek 7).

Obréazek 5 Odstranéni krytu Obréazek 6 Primami jednotka Obrazek 7 Sekundarni jednotka
Svorkovnice

=]

ProdluZovaci kabel
(neni soucasti
dodavky)

Podle vychoziho nastaveni se primarni jednotka povazuje za nainstalovanou vlevo (pfi pohledu zevnitf ven) a sekundarni jednotka vpravo.
Pokud je primarni jednotka nainstalovéna vpravo a sekundarni jednotka vlevo, zménite nastaveni funkci ,d1* a ,d2".

Pripojeni motoru 1

POZNAMKA: Ovladag pripojeny ke svorce MOTOR 1 se vzdy otevira jako prvni a zavira jako posledni. Obrézek 8
To plati pro zakladni a pokrocila nastaveni (viz ¢ast Programovani).

Primami jednotka je jiz pfedpfipojena ke svorkdm MOTOR 1. Pro zapojeni motoru 1 nejsou nutné
Zadné dalSi kroky

Pripojeni motoru 2

POZNAMKA: Ovladag pfipojeny ke svorce MOTOR 2 se vZdy otevira jako posledni a zavira jako
prvni.

To plati pro zakladni a pokrocila nastaveni (viz ¢ast Programovani).

1. Pripojte prodluzovaci kabel (neni soucasti dodavky) ke kabelovym svorkam sekundarmni jednotky

(viz obrazek 7).
V&imnéte si barev kabelll sekundarniho motoru, aby odpovidaly barvam kabelli na svorkovnici
fidici desky pro MOTOR 2.

2. Prodluzovaci kabel sekundarniho motoru protahnéte jednou z kabelovych vyvodek ve spodni ¢asti primarni jednotky (viz obrazek 8). Dbejte na to, abyste pouZivali tu
stranu motoru, kde rameno nemuze pfi otevirani nebo zavirani pretnout kabely.

3. Pfipojte kabely sekundarniho motoru ke svorkam MOTOR 2 takto: erveny kabel ke svorce RED, zeleny kabel ke svorce GRN, bily kabel ke svorce WHT na Fidici
desce.

5.7 Elektrické zapojeni
Sitové rozvody musi provadét certifikovany elektrikar. A

Obrazek 9

Gratulujeme! Tim je mechanickéa montaz pohonu vrat dokonéena. Pokracujte s
programovanim a zakladnim nastavenim, abyste mohli zafizeni uvést do provozu.




E-LOCK: 600024

24V externi prislusenstvi

ey ventomlenimer | Konektory SYNC, STBY, UART, LIMIT-SW
se u jednotek AA nepouzivaji

ye

AC 230V IN

Va

6. SCHEMA ZAPOJENI

@ 24VDC | SYNC | STBY | UART |LMT-SW| @
-+ | - 4 omonorny| oo [ or - o N
L I il IR
LAMP1  pem——= o0 O o|ooOjooonjooo
|
hS o
o
Aw * w
N E o
ZAMEK E-LOCK / MAG Uy fgo
LOCK [e] |
<* !
o, [e) 1
ZABLESKOVE NCo[lo-Stop _IHo . J. |
SVETLO m NO5=g Castetné w_ms‘m:o MM o L i
W NNC7g, Zcela otevieno s 2o Q Q Q ”
€ o LNo S2Ho S P + - r
= |
NO x&dO I
: Do mv il
2z00 i
¥ bepo e il
ox RW o ° m ! ” o
- X
i s i Im) |
™ [OR g~ + I~ <
: —+ | §040 ? o
SPINACI LISTA | > o s
z Pojistka I . ; \\\\\ CPY e
p =1 20 d it
—_— P - o9
220-240V/50/60Hz w — 3 mv iE 2 '
& [ S
28V AC S N+ —I— ns = +
L = >H W _
: 4 : A
ﬂlﬂ@ IIIIIIII l_
vm0|@ @-.I.I.I.I.I.IAI.I.I.IEH % _
i O O ! 0 toelE
| | n o| o
! a (o]
e e e e e e s — o — — o — — — — — — — —1 — — — —t — — — — — — — 4

ZABLESKOVE SVETLO:
FLA1-LED




7. PROGRAMOVANI

7.1 Displej, programovaci tlacitka a nastaveni funkci

Funkce programovacich tlacitek (4 tlacitka):

Tlaéitko Funkce
S naprogramovani / odstranéni dalkovych ovladacu a
specifickych funkci
P vstup do rezimu programovani, vybér funkce a ulozeni
+- Prochézejte nabidkou a zménte hodnotu na displeji

Funkce a naprogramované hodnoty se zobrazuji na LED displeji.
Nastaveni funkci - reZzim programovani

Po zapnuti fidici desky se na LED displeji zobrazi nasledujici hodnoty:

Ridici deska je predprogramovana na pfislu$nou aplikaci
(popis stavu viz nize v &asti ,Aplikace” a ,Pohotovostni rezim®).

nebo resetovana funkci ,Vychozi tovarni nastaveni®. V tomto
stavu bude pfikaz vstupu nebo vysilace vzdy ignorovan.

E B ,EQ“ v pfipadé, Ze Fidici deska jesté nebyla naprogramovana

Timto zahéjite programovani pohonu brany.

7.2 Obecny prehled programovani

Programovani je rozdéleno do 2 ¢asti:
1. Zakladni nastaveni (strana 11)
2. Pokrocilé nastaveni (strana 14)

Po provedeni zakladniho nastaveni se béhem faze uceni automaticky naudi
nasledujici parametry:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.
2. Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

POZNAMKA:

+ Pro zahajeni provozu je nutné dokongit fazi zakladniho nastaveni a uceni.

+Po dokonceni faze ueni a programovani bude pohon pracovat podle vychoziho
nastaveni.

+ PokroCild nastaveni nejsou pfistupna, pokud nejsou dokonéena zakladni
nastaveni a faze uceni.

* Pred programovanim se ujistéte, Ze jsou pfipojena prislusna bezpecnostni
zafizeni

Obecné nastaveni:

1. Stisknutim a podrzenim tladitka ,P“ na 5 sekund vstoupite do nabidky. ,AP* na
displeji oznacuje prvni dostupnou funkci v menu.

2. Mezi jednotlivymi funkcemi mizete prechazet pomoci tlacitek ,+“ a .

Stisknutim tlacitka ,P* vyberte pozadovanou funkci.

4. Zobrazi se vychozi nastaveni nebo dfive naprogramovana hodnota. To se projevi
blikanim hodnoty na displeji.

5. Pomoci tladitek ,+* nebo ,-* vyberte pozadovanou hodnotu. Stisknéte tlaitko ,P*
a potvrdte vybér.

6. Naprogramovana funkce se zobrazi na displeji.

Chcete-li zménit nastaveni jiné funkce, zopakuijte postup od bodu €. 2 do €. 6

8. Chcete-li priejit do nabidky funkci, stisknéte na 5 sekund tlacitko P, poté deska
prejde do pohotovostniho rezimu.

w

~

Pokud nestisknete tlacitko ,P* pro potvrzeni nastaveni nové hodnoty, nové nastaveni
se po 3 minutach uloZi a programovani ukonci nabidku a vrati se do pohotovostniho
rezimu.

POZNAMKA: Pro ovladani brany nebo provedeni jakéhokoli prikazu je tfeba ukongit
nabidku nastaveni stisknutim tlagitka ,P* na 5 sekund nebo vybérem funkce FE,
pfipadné vyckat 3 minuty pro automatické ukonceni a navrat do pohotovostniho rezimu.
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7. PROGRAMOVANI
7.3 Smér pohybu kfidla

Pred programovanim posurite branu ruéné do stfedni polohy a znovu zapnéte
uvoliovaci mechanismus (viz strana 7).

Stisknéte a podrzte tlacitko .~ na Fidici desce a ujistéte se, ze se motory pohybuji ve
sméru ZAVIRANI. Pokud je spravny, okamyité pustte tlagitko ,-* a vrata se zastavi.
Pokud se motory pohybuii ve sméru OTEVIRANI, prejdéte na funkce ,d1“a ,“d2"
zménte nastaveni sméru.

Po spravném nastaveni sméru ZAVIRANI nechte vrata ve stfedni poloze. Pohon je
pfipraven na fazi uceni.

Poznamka: V pfipadé potreby Ize vraty pfed konenym nastavenim pohybovat
pomoci tlaitek ,+* a ,-“.

Stisknutim a podrzenim tladitka ,+* na fidici desce pfesurite vrata do polohy
OTEVRENO. Po uvolnéni tlagitka se pohon zastavi.

Stisknutim a podrzenim tladitka ,-“ na fidici desce pfesuite branu do polohy
ZAVRENO . Po uvolnéni tiacitka se pohon zastavi.

7.4 Zakladni nastaveni

Prehled zakladnich nastaveni

LED Funkce
Zakladni nastaveni (povinné)
AP | Aplikace
d1 Smér motoru 1
d2 Smér motoru 2
LL Faze uceni koncovych poloh

7.4.1 Nastaveni aplikace

Funkce aplikace zobrazena na displeji.
Tato funkce je jiz z vyroby prednastavena na hodnotu 05.

o
u

KFidlova vrata, dva motory pro aplikaci AA250 (vychozi)

Dal$i nastaveni jsou k dispozici na vyzadani:

Nebyla vybrana zadna aplikace

o
L

KFidlova vrata, jeden motor s pouzitim AA250

Hodnoty 01-03, 06 a 07 nejsou pro AA250 vhodné a nesmi byt zvoleny.
7.4.2 Nastaveni sméru motoru 1

Funkce sméru motoru 1 se zobrazi na displeji
Definuje smér pohybu motoru 1.

7.4.3 Nastaveni sméru motoru 2

Motor 1 se pfi montaZi na pravé strané pohybuje ve sméru
zavirani.

Motor 1 se pohybuje ve sméru zavirani, pokud je namontovan na
levé strané (vychozi nastaveni)

Funkce sméru motoru 2 se zobrazi na displeji.
Definuje smér pohybu motoru 2. Neni k dispozici pro pouZiti s jednim
motorem.

Motor 2 se pohybuje ve sméru zavirani, pokud je namontovan na
pravé strané (vychozi nastaveni)

Motor 2 se pohybuje ve sméru zavirani, pokud je namontovan na
levé strané

11
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7.4.4 Uceni koncovych poloh

Pred zahajenim faze uceni se ujistéte, ze:

1. Jsou dokoncena ostatni zakladni nastaveni

2. Jsou instalovany vnitini / vnéji pevné dorazy (pro kfidlova vrata)
3. Prvni pohyb bude ve sméru ZAVIRANi .

Dostupné metody uceni:

Standardni rezim u€eni (automaticky)

1.
2.

Stisknéte a podrzte tladitka ,+ a - po dobu 2 sekund.

Spusti se automaticky proces uceni. BEhem celého procesu bude na displeji
blikatLL .

Kfidlo 2 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI a2 na pevny doraz a zastavi se.

Kiidlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI, dokud nedosahne pevného dorazu, a
zastavi se na 2 sekundy. Poté se kfidlo 1 rozb&hne ve sméru OTEVIRANI, dokud
nedosahne pevného dorazu.

Kridlo 2 se pohybuje ve sméru OTEVIRANI az na pevny doraz, zastavi se na

2 sekundy a poté se pohybuje ve sméru ZAVIRANI a7 na pevny doraz a zastavi se.
Kridlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI a2 na pevny doraz a zastavi se.

Faze standardniho uceni je ukonCena. Na displeji se zobrazi LL a deska se po

3 sekundéach vrati do pohotovostniho rezimu.

3.

s P + - \/
L-poge-L-u

POZNAMKA: Pii pouziti jednoho motoru se akce ,Kfidlo 2* nepouZivaji.

V rezimu standardniho uéeni se provadgji nasledujici nastaveni:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.
Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

Pro funkci pozvolného zastaveni je uréeno 15 % drahy v obou smérech.
Zpozdéni kfidla v poloze otevirani a zavirani je 2 sekundy. Pokud potfebujete
zpozdéni zménit, pfejdéte do rezimu pokrocilého nastaveni: Zpozdéni motoru 2
(d0) a zpozdéni motoru 1 (dC).

2.
3.
4.



7. PROGRAMOVANI

Rezim pokrocilého uceni (ruéni nastaveni polohy pozvolného zastaveni)

1. Stisknéte a podrzte tlacitka ,+ a -* po dobu 2 sekund.

2. Spusti se automaticke uceni. Béhem celého procesu bude na displeji blikatLL . [ P + — \1/

3. Kridlo 2 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI az na pevny doraz a zastavi se. N A 9

4. Kiidlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI, dokud nedosahne pevného dorazu, = © - L L
a zastavi se na 2 sekundy. o s n

Kfidlo 1 za¢ina ve sméru OTEVIRANI pfi vychozi rychlosti.

Chcete-li definovat zaCatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 1 ve sméru

OTEVIRANi, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlagitko ,P*. Kidlo 1 se

bude nadale otevirat az na pevny doraz a zastavi se.

7. Kridlo 2 se pohybuje ve sméru OTEVIRANI pfi vychozi rychlosti.

8. Chcete-li definovat zaCatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 2 ve sméru
OTEVIRANI, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlagitko ,P*. K¥idlo 2 se
bude dale otevirat az do dosazeni pevného dorazu, na 2 sekundy se zastavi a
poté se budou pohybovat ve sméru ZAVIRANI pfi vychozi rychlosti.

(@)

—
—

o
+

324

— Pozvqlné zastaveni
= OTEVRENO Kiidlo 1

O] »
®) ©

+

6 Pozvolné zastaveni
= OTEVRENO Kiidio 2

O »
®©] ©
@)

9. Chcete-li definovat zacatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 2 ve sméru [ P + -
ZAVIRANI, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tlacitko ,P“. KFidlo 2 se =9 5 = Pozvolné zastaveni
bude zavirat aZ na pevny doraz a zastavi se. ¢) @ O = ZAVRENO Kfidlo 2

10. Kfidlo 1 se pohybuje ve sméru ZAVIRANI pfi vychozi rychlosti.
11. Cheete-li definovat zacatek pozvolného zastaveni pro Kfidlo 1 ve sméru + _ )
ZAVIiRANI, stisknéte v pozadovaném vychozim bodé tagitko ,P*. Kfidlo 1 se — Pozvolné zasta-
bude zavirat a na pevny doraz a zastavi se. = veniZAVRENO =»
12. Faze pokrogilé uceni je ukontena. Na displeji se zobraziLL a deska se po KFidlo 1
3 sekundach vréti do pohotovostniho rezimu.

O] »
) ©

LL

POZNAMKA: Pfi pouziti jednoho motoru se akce ,Kfidlo 2 nepouzivaji. -

3s

V rezimu pokrocilého u€eni se programuiji nasledujici nastaveni:

1. Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVRENO do polohy ZCELA OTEVRENO.

2. Oteviraci a zaviraci sila pro kazdy motor.

3. Vychozi polohy funkce pozvolného zastaveni.

4. Zpozdéni kiidla v poloze otevirani a zavirani je 2 sekundy. Pokud potfebujete
zpozdéni zménit, prejdéte do reZimu pokroCilého nastaveni: Zpozdéni motoru 2
(d0) a zpozdéni motoru 1 (dC).

POZNAMKA: Fazi ugeni zastavite stisknutim tlagitka ,S". Proces ugeni se prerusi,

na displeji LED zacne blikat ,LE*. Po 5 sekundach se na displeji zobrazi ,LL", coz
znamena pripravenost k op&tovnému spusténi faze uceni.

Pokud proces uceni nebyl dokoncen, je tfeba jej provést znovu.

POZOR: K zahgjeni provozu je nutné dokonit fazi uceni. n

\l/
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7.5 Pohotovostni rezim

Po zapnuti fidici desky a dokonceni programovani se displej LED na 2 sekundy
zcela rozsviti a pfejde do pohotovostniho reZimu. V pohotovostnim reZimu se na
displeji LED zobrazuje aktualni stav vrat.

Dva} motqry Jeden motor
(vychozi)

\17 \17
Motor se otevira, horni ¢ast displeje blika.
Motor se zastavi v poloze otevirani, horni &ast - -
displeje sviti.
Motor se zavira, spodni ¢ast displeje blika. __ _

N\ 1\
Motor se zastavi v zavfené poloze, spodni ¢ast
displeje sviti. - -
Motor se zastavi uprostfed, stied displeje sviti. -- -

Timto je dokonceno zakladni nastaveni. Mizete opustit programovani a
ovladat vrata nebo pokracovat v pokrocilych nastavenich.
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7.6 Programovani a odstrariovani dalkovych ovladacd, radiového pfislusenstvi a zafizeni myQ

Programovani dalkovych ovladacu (vysilace a bezdratové nasténné ovladace)
POZNAMKA: dalkové ovladace dodavané s pohonem jsou jiz z vyroby pfednauceny
k ovladani pohonu (horni tlagitko u LED) a nevyzaduji dal$i programovani.

1. Stisknéte a uvolnéte tladitko ,S". Na displeji se rozsviti bod LED. Pohon zUstane
v rezimu programovani radia po dobu 3 minut. BEhem prvnich 30 sekund Ize ugit S i
libovoIné radiové zafizeni. Béhem zbyvajicich 2,5 minuty Ize ucit pouze zafizeni Q) g %
myQ.

2. Zvolte pozadované tlacitko na vysilaci a podrzte je, dokud nezhasne tecka na

displeji.
Pe) KONEC = g@
Chcete-li naprogramovat novy dalkovy ovlada¢, zopakuite tuto sekvenci.

)
O
O] +
O 1
1

6 =0)
o)

)

M

Chcete-li naprogramovat bezdratovou klavesnici, postupujte podle pfislusné
pfirucky k prisluSenstvi.

Programovani vysilace pii ¢astecném otevieni

Stisknéte a podrzte sou€asné tladitka S a ,+*, dokud nezacne blikat bod LED.
Stisknutim a podrzenim pozadovaného volného tladitka na vysilaci naprogramujte
rezim astecného otevieni.

Po dokonceni programovani bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC pfipojeno
svétlo, jednou zablika.

Programovani brany myQ (828EV):

1. Pfipojeni

Pripojte ethernetovy kabel (1) dodany s branou k routeru (2). PouZijte zastrcku
vhodnou pro vasi zemi (ne vSechny modely). Pfipojte napajeni (3) k internetové brané
(4). Kdyz se internetova brana pfipoji k internetu, zelena kontrolka (5) prestane blikat
a zacne svitit trvale. K provozu myQ je nutné pouZivat pfipojenou sadu IR.

2. Vytvoreni uctu
Stahnéte si bezplatnou aplikaci myQ z App Store nebo Google Play Store a vytvoite
si Ucet. Pokud jiz méate ucet, pouZijte své uzivatelské jméno a heslo.

3. Registrace internetové brany
Na vyzvani zadejte sériové Cislo umisténé na spodni strané internetové brany.

4. Pfidani zafizeni myQ

Chcete-li pridat pohon vrat k registrované brané, postupuite podle pokyn( v aplikaci.
Pii pridavani nového pohonu vrat s funkci myQ stisknéte a uvolnéte tlacitko ,S* na
fidici desce pohonu. Na displeji fidici desky se rozsviti bod LED.

Poznamka: Po pfidani zafizeni se na internetové brané objevi modra kontrolka a
zlstane svitit. Stisknutim tlaitka ,S" na Fidicim panelu ukongite reZim programovani
radia.

5. Test

Po spravné montaZi a registraci miizete nyni otestovat nasledujici funkce: otevfeni
nebo zavFeni brany, vyzadani stavu BRANA OTEVRENA nebo BRANA ZAVRENA.

DalSi funkce naleznete na adrese www.liftmaster.eu

Smazani radiovych ovladacich zafizeni (vysilace, bezdratové nasténné
ovladace, bezdratové klavesnice):

Stisknéte a podrzte tlacitko ,S* po dobu > 6 sekund. Vymazou se vSechna radiova

ovladaci zafizeni (vysilaCe, nasténné ovladace, klavesnice). Bod LED na displeji se S P + -

vypne. Poznamka: Radiova fidici zafizeni nelze vymazat jednotlivé. P © O] = %g = KONEC
Vymazani zafizeni myQ: 6s

1. Nejprve vymazte zafizeni dalkového ovliadani, jak je uvedeno vyse.

2. Béhem nasledujicich 6 sekund stisknéte a podrzte tladitko ,S*. Na displeji se
rozsviti bod LED.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko ,S* po dobu > 6 sekund. VSechna zafizeni myQ jsou
vymazana. Bod LED na displeji se vypne.

POZNAMKA: Zatizeni myQ nelze vymazat jednotiivé. Nelze vymazat pouze zafizeni
myQ.
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Timto zaCinate s pokroCilym nastavenim.

7.7 Pokrocila nastaveni

rb Podpuarny motor 1 pro el. zamek

LED Funkce LED Funkce
tr Vysilac FL Maiak
4 Fotoburika IR1 PF | Predblikani
) Fotoburika IR2 SP 2viastni kontakt
. Rychlost spusténi ve sméru OTEVIRANI a
3 Fotoburika IR3 St ZAVIRANI
| Piikaz Vistup 1 cn Pogitadlo Gdrzby
i2 Pfikaz Vstup 2 PS Heslo
i3 Pikaz Vstup 3 Sila motoru 1 v poloze OTEVRENO (chranéno
P F1' | hestem)
Pd Castedné otevFeni pouze Motor 1 Sila motoru 1 v poloze ZAVRENO (chranéno
F2 heslem)
- do Zpozdéni motoru 2 ve sméru OTEVIRANI Sila motoru 2 v poloze OTEVRENO (chranéno
F3 heslem)
-d[ dc Zpozdéni motoru 1 ve sméru ZAVIRANI Sila motoru 2 v poloze ZAVRENO (chranéno
|: F4 heslem)
-I: tC Casovaé zavieni (C2) R . 5 .
ychlost motortl v poloze OTEVRENO (chranéno
. ] St heslem)
rt Doba zpetneho chodu po narazu s2 Rychlost motoru v poloze ZAVRENO (chranéno
heslem)
EL El. zamek o
ychlost pozvolného zastavent v rezimu
SF | OTEVRENO a ZAVRENO (chréngno heslem)

7.7.2 Nastaveni vysilace

Funkce vysilace definuje fungovani pfikazl vysilace.

Poznamka: Pii nastavenich ,01%, ,02“ a ,03“ bude &asovaé CZ nahrazen

pfikazem vysilage a vrata ZAVRE.

Pti nastaveni ,04“ bude aktivni odpogitavani gasovade CZ znovu nastaveno na

spusténi pfikazem vysilaCe

Rezidenéni rezim: Oteviit — Zaviit — Oteviit

Standardni rezim: Oteviit — Stop — Zavfit — Stop — Oteviit (vychozi)

Automaticky s rezimem zastaveni: Otevfit — Stop — Zavfit — Otevrit

o 0 Y s
L ||y

bé&hem otevirani budou ignorovany

Rezim parkovani: Otevfit do zcela oteviené polohy. Dalsi pfikazy

7.7.3 Nastaveni infraéervenych fotobunék

IR funkce definuji reZim fungovani infracervenych fotobunék (IR).
Ugeni infraCervenych bunék probéhne automaticky po instalaci.
Kazdou ze 3 sad IR Ize naprogramovat samostatné.

POZNAMKA: V zévislosti na zvoleném nastaveni se vstupy ¢asteéného otevfeni

nebo pikazy dalkového ovladani neprovedou ve sméru OTEVIRANI nebo

ZAVIRANI, pokud je IR paprsek zakryty. V pfipadé vyjmuti infratervenych paprski
je tfeba dvakrat vypnout/zapnout napajeni fidici desky, aby se provedlo odnauceni

Kontrolu a udrzbu fotobunék naleznete v navodu k obsluze fotobunék.

Tovarni nastaveni

i |
m

Ukoncit a odejit

M|
m | o=
-
a

IR aktivni pii pohybu ZAVIRANI. Je-l infracerveny paprsek
zablokovan, brana se vrati do polohy tiplného OTEVRENI (vychozi
nastaveni).

IR aktivni pfi pohybu OTEVIRANI. Je-li infracerveny paprsek zakryty,
vrata se zastavi. KdyZ piekazka zmizi, vrata pokraguji v OTEVIRANI.
IR aktivni pfi pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI. Pokud je infracerveny
paprsek blokovan pfi pohybu ZAVIRANI, vrata se zastavi a po
zmizeni prekazky se vrata vrati do polohy tplného OTEVRENI. Je-li
infragerveny paprsek zakryty pfi pohybu OTEVIRANI, vrata se zastavi.
Kdyz prekazka zmizi, vrata pokracuji v OTEVIRANI.

-
n

=
uJ

IR aktivni pfi pohybu ZAVIRANI. Je-li infracerveny paprsek
zablokovan, brana se vrati do polohy (iplného OTEVRENI. Aktivovana
funkce CZ se 2 sekundy po odstranéni piekazky v paprsku prepiée a
zahaji pohyb ZAVIRANI aniz by se &ekalo na konec CZ.

7.7.4 Nastaveni vstupu E

Funkce vstupy definuje zptisob provadéni vstupnich pfikazd z externiho
pfisluSenstvi. Kazdy ze 3 vstupli Ize naprogramovat samostatné.

o
XL

POZNAMKA: Pfi nastavenich ,01,,02"a,03" bude Casovac CZ nahrazen
vstupnim pikazem a vrata ZAVRE. Pfi nastaveni ,06“ bude aktivni odpocitavani
¢asovace CZ znovu nastaveno na spusténi vstupnim pfikazem
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Otevrit — Zavrit — Otevfit

Otevfit — Stop — Zavfit — Stop — Otevit (vychozi)

Otevfit — Stop — Zavfit — Otevfit

Pouze ¢astecné otevieni Motor 1

STOP (NC kontakt)

Otevfit do zcela OTEVRENE polohy. Dal$i piikazy k otevirani budou
béhem otevirani ignorovany

Zaviit do zcela ZAVRENE polohy. Dal$i piikazy k zavirani budou
bé&hem zavirani ignorovany

7.7.7 Zpozdéni motoru 1 ve sméru zavirani
Funkce zpozdéni motoru 1 ve sméru ZAVIRANI definuje dasové zpozdéni motoru 1
ve sméru ZAVIRANI. Neni k dispozici pro pouZiti s jedinym motorem.

Neprovadi se béhem zpétného chodu nebo po preruSeni IR paprsku v obou smérech.

bez zpozdéni (obé kfidla se spusti zaroven)
1 sekunda
2 sekundy (vychoz)
.. sekund
20/ |20 sekund

Oteviit — Stop — Otevfit — Stop

Zavfit — Stop — Zavfit - Stop

Otevrit, vyzaduje se nepretrzité ruéni ovladani

Zavfit, vyzaduje se nepfetrZité rucni oviadani

(- o | e 11 I s e
-J | |L ||| o

7.7.5 Casteéné otevieni Motor 1
Castedné otevieni motoru 1 umozfiuje otevrit aktivni kidlo pouze na predem
nastavenou hodnotu.

POZNAMKA: Prikaz Pd bude fungovat od polohy Mez zavirani a béhem
zaviraciho pohybu. Pokud je piikaz Pd proveden z polohy zcela OTEVRENO, vrata
se zavfou.

Prikaz Otevfit nebo Vysila¢ bude mit vzdy pfednost pred pfikazem Pd.

1. Stisknéte a podrzte soucasné tladitka ,S" a ,+*, dokud nezacne blikat bod LED.

2. Stisknutim a podrzenim pozadovaného volného tlacitka na vysilaci
naprogramujte rezim ¢astecného otevieni.

3. Po dokonceni programovani bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC
pfipojeno svétlo, jednou zablika.

50% oteviraci draha

75% oteviraci draha (vychozi nastaveni)

100% oteviraci draha

7.7.6 ZpoZdéni motoru 2 ve sméru otevirani

d0/

7.7.8 Casovaé zavieni

Funkce CZ (€asovag zavFeni) umozfiuje automatické zavFeni vrat z polohy
OTEVRENO po uplynuti pfedem nastavené doby. K provozu CZ je tfeba nainstalovat
minimalné jeden par infradervenych fotobunék (IR) LiftMaster, které monitoruji pohyb
zavirani. CZ nebude fungovat, pokud IR chrani pouze pohyb otevirani.

TTC bude fungovat i s aktivovanym &astednym otevienim. Je-li funkce CZ aktivni,
&asovad odpoéitava ¢as a IR paprsky jsou prerudeny, asovag CZ se znovu spusti.

&Z neni aktivni (vychozi) 1 minuta
10 sekund 1,5 minuty
20 sekund 2 minuty
30 sekund 3 minuty
45 sekund 5 minuty

.7.7 D étného ch 3
9 oba zpétného chodu po narazu
Funkce doby zpétného chodu po narazu definuje chovani pfi couvani v disledku
pfekazky b&hem zavirani nebo otevirani. Toto chovani pfi reverzaci plati jak pro
detekci sily motoru, tak pro pouziti spinaci liSty.

2 sekundy zpétny chod a Stop

Néavrat zpét do koncové mezni polohy (vychozi)

0
0

c
3

Pfi zavirani se vrata po nérazu vrati do polohy Otevieno. Pfi
otevirani se vrata po narazu na 2 sekundy pfepnou na zpétny chod
a zastavi

Funkce zpozdéni motoru 2 ve sméru OTEVIRAN definuje Casoveé zpozdéni motoru 2
ve sméru OTEVIRANI. Neni k dispozici pro pouziti s jedinym motorem.
Neprovadi se béhem zpétného chodu nebo po preruseni IR paprsku v obou smérech.

7.7.10 Nastaveni elektrického/magnetického zamku

Funkce E-Lock definuje chovéani elektrického / magnetického zamku.
Lze pfipojit 24VDC - 500mA elektricky nebo magneticky zamek.

bez zpozdéni (obé kfidla se zatnou otevirat zaroveri)
1 sekunda

2 sekundy (vychoz)

3 sekund

4 sekund

elektricky / magneticky zamek neni nainstalovan (vychozi)

elektricky zamek aktivni 1 sekundu pfed spusténim motoru 1 ve
sméru otevirani

elektricky zamek aktivni 2 sekundy pred spusténim motoru 1 ve
sméru otevirani

cd c
=28

Magneticky zamek, trvale aktivni pfi ZAVRENYCH vratech; trvale
neaktivni pfi pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI, pii poloze brany
OTEVRENO nebo STOP. Magneticky zamek se v rezimu zalozni
baterie deaktivuje.

g
wJ
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7.7.10a Podpuirny motor 1 pro el. zamek

Podptirny motor 1 pro funkci el. zamku umoZzriuje pfed zapnutim elektrického
zamku krétce zatlacit motor 1 ve sméru ZAVIRANI, aby se uvolnil nadmémy tiak na
elektricky zamek.

Neni k dispozici, pokud je funkce EL nastavena na ,00" nebo ,03" (el. zamek neni

7.7.12 Nastaveni zvlastniho kontaktu

Funkce zvi&stniho kontaktu definuje dobu aktivace relé.
K ovladani dalSich zafizeni, napf. kontrolniho svétla, Ize pfipojit 24V max. 500mA
relé. Zde nastaveny Cas bude také fidit odpocitavani dalkového osvétleni myQ.

Pripojen /mag. z&mek je pfipoen). bez aktivace (vychozi) 1,5 minuty
deaktivovano (vjchozi) 15 sekund 2 minuty
1 sekunda aktivovano 30 sekund 3 minuty
2 sekundy aktivovano 45 sekund 4 minuty
7.7.11 Nastaveni majiku 1 minuta S minuty

Funkce majaku umoZriuje vybrat typ pfipojeného zébleskového svétla.
Lze pfipojit zableskové svétlo 24 V DC - max. 500 mA (FLA1-LED).

neni nainstalovano zadné zableskoveé svétlo (vychozi nastaveni)

7.7.13 Rychlost spusténi v otevieném a zavieném sméru

Funkce Rozbé&hové rychlost umoZriuje zapnuti a vypnuti funkce Soft-Start ve

sméru OTEVIRANI a ZAVIRANI.

(FLA1-LED)

trvalé napajeni 24 V — pro zableskové svétlo s vlastni fidici deskou

o
nJ

desky

pferuSené napéjeni 24 V - pro zébleskové svétlo bez viastni fidici

7.7.11a Pfedblikéani

Funkce predblikani definuje ¢asovy interval predblikani zableskového svétla pred
pohybem vrat. Funkce neni aktivni, pokud je funkce zableskového svétla (ZS)

nastavena na ,00".

deaktivovano (vychozi)

nedosahne standardnich otacek.

Pozvolné spusténi aktivni: motor bude postupné zrychlovat, dokud

-
u

prvni sekundu nebude bran v tvahu snimac sily.

Tvrdé spusténi aktivni: motory se rozbéhnou béznou rychlosti a

7.7.14 Pocitadlo udrzby

Funkce po€itadla udrzby umoziuje nastavit interval udrzby v cyklech.
DosaZeni intervalu signalizuje 4sekundové predblikavani zableskového

7.7.15 Funkce a nastaveni chranéné heslem

7.7.15a Nastaveni hesla

Pred provedenim zmén u funkci chranénych heslem, jako jsou Sila a Rychlosl, e

nutné dokongit fazi uceni a nastavit Heslo.
Pro naprogramovani hesla zvolte funkci ,PS*.

POZNAMKA: ,00“ nelze pouzit jako heslo. Pouziva se pouze jako vychozi nastaveni.

Funkce chranéné heslem nejsou pfistupné, pokud neni nastaveno nové heslo.

Po nastaveni bude pro zménu chranénych funkci vyzadovano heslo.

Nastaveni nového hesla:

Viyberte funkci ,PS* a stisknéte tladitko ,P*.
Na displeji blika ,00".

Pomoci tlaitek ,+* a ,-“ nastavte nové heslo.
Stisknéte tlacitko ,P“.

s wbh =

zobrazeni zméni na ,PS".

Heslo si prosim uloZte na misto, kde jej pozdéji naleznete.

Nové nastavena hodnota hesla zlstane na displeji po dobu 2 sekund. Poté se

16

e svétla. Pokud je aktivni funkce PB (pfedblikani), k nastavenému ¢asu se prida
bez predblikan (vjchoz) 3 sekund 4sekundové pfedblikéni. Pro resetovani poCitadla po provedeni udrzby staci cykly
naprogramovat jesté jednou.
1 sekunda 4 sekund prog este]
2 sekund 5 sekund bez poéitadla (vychozi) -+ Cykld
20000 cykld
1000 cykld
2000 cykld

POZOR

vyzaduji ovéfeni rychlosti a sily podle EN 12453, EN 60335-2-103.

Jakékoli zmény provedené v heslem chranénych funkcich (sila a rychlost)

Neni vybrano Z&dné heslo (vychozi)

Dostupny vybér

01 =02==193

2

O »
ol
©) +
O) 1

PS

S P + - \l/

5 © « 00
" s . . g m
04 ~@ @ © @~ 042 [PS
n




7. PROGRAMOVANI

7.7.15b PouZivani hesla

1.
2.
3.
4.

5.

Viyberte funkci ,PS* a stisknéte tlacitko ,P*.

Na displeji blika ,00.

Pomoci tlacitek ,+* a ,-“ zadejte spravné heslo a stisknéte tlaitko ,P* pro
potvrzeni.

Je-li zadano spravné heslo, zobrazi se na displeji na 2 sekundy hodnota a zméni
sena ,PS".

Viyberte chranénou funki, kterou chcete nastavit.

POZNAMKA: Pokud zadané heslo neni spravné, bude po dobu 5 sekund blikat ,00°
a poté se zméni na ,PS*. Pro pfistup k chranénym funkcim pouzijte spravné heslo.

Pozor: Heslem chranéna pokrogila nastaveni mize provadét pouze vyskoleny
odbornik. Musi byt spinény pozadavky EU: EN 12453, EN 13241; GB (UK, NI): BS
EN 12453, BS EN 13241.

7.7.15¢ Zména hesla

Viyberte funkci ,PS* a stisknéte tlacitko ,P*.

Na displeji blika ,00.

Pomoci tlacitek ,+ &i ,-* zadejte aktudlni heslo a stisknéte tlacitko ,S* pro
potvrzeni. Hodnota za¢ne blikat.

Pomoci tlacitek ,+ &i ,-“ zadejte NOVE heslo a stisknéte tlacitko ,P*.

Zménéné heslo zlstane na displeji po dobu 2 sekund. Poté se zobrazeni zméni

na,PS".

POZNAMKA: Pokud bylo zadano $patné (aktualni) heslo, ,00* bude 5 sekund blikat
a zméni se na ,PS*. Heslo se neméni.

Pokud dojde ke ztraté hesla, pouzijte funkci tovamiho nastaveni (Fd) pro navrat do
vychoziho nastaveni. Budou vymazéna viechna nastaveni (kromé paméti radia). Viz
strana 18.

7.7.15d Sila motort 1 a 2 ve sméru otevirani a zavirani

Sila motoru 1 ve sméru OTEVIRANI

Sila motoru 1 ve sméru OTEVIRANI umoziiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uéeni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi) +30 %
+15% +50 %

Sila motoru 1 ve sméru ZAVIRANI

Sila motoru 1 ve sméru ZAVIRANI umoziiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uéeni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychoz) +30%
+15% +50 %

Sila motoru 2 ve sméru OTEVIRANI

Sila motoru 2 ve sméru OTEVIRANI umoziiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uéeni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi) +30%
+15% +50 %
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Sila motoru 2 ve sméru ZAVIRANI

Sila motoru 2 ve sméru ZAVIRANI umoziiuje nastaveni sily kromé sily nastavené
béhem faze uéeni. Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

Standardni sila (vychozi)

+30 %

+15 %

+50 %

7.7.15e Rychlost motorti 1 a 2 ve sméru otevirani a zavirani

Rychlost motorti 1 a 2 ve sméru sméru OTEVIRAN/

Rychlost motort 1 a 2 ve sméru sméru OTEVIRANI umoziiuiji nastaveni rychlosti
otevirani v porovnani s ota¢kami nastavenymi ve fazi uéeni. Pro pfistup k této
funkci je nutné zadat heslo.

T
+10% 410 %
+20 % 20%
+30 %
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Rychlost motorti 1 a 2 ve sméru ZAVIRANI 7.8 Tovérni nastaveni

Rychlost motordi 1 a 2 ve sméru sméru ZAVIRANI umoZfiuji nastaveni rychlosti
zavirani porovnani s otaCkami nastavenymi ve fazi uceni. Pro pfistup k této funkci
je nutné zadat heslo.

Funkce tovarniho nastaveni resetuje fidici desku na plivodni tovami nastaveni.
V/§echna nastaveni, véetné nastaveni limit(i, budou vymazéna. Na displeji LED se
zobrazi ,E0". Naprogramované dalkové ovladace zustanou naucené. Pokud je tfeba
vymazat pfisluSenstvi dalkového ovladani, nahlédnéte do pfisluSné Casti této prirucky

(Svtg?é]r?gzr%m rychlost +50 % vénované programovani radiovych oviadacu.

+10% 10 % 34dn reset (vychozi)

+20 % -20 % obnoveni vychoziho tovarniho nastaveni
+30 %

7.9 Ukoncit a odejit

Ukonceni faze programovani a uloZeni vSech zmén,

Viyberte funkei FE stisknéte tlagitko ,P*. Ridici deska prejde do pohotovostniho

rezimu a je pfipravena k fungovani.

Existuji také dalSi zplisoby ukonceni programovani a ulozeni nastaveni:

+ Stisknéte a podrzte tlacitko ,P* po dobu 5 sekund

+ Po poslednich zménéch v programovéni vyckejte 3 minuty pro automatické
ukonceni.

7.7.15f Rychlost pozvolného zastaveni
Funkce pozvolného zastaveni umoZzriuje nastavit rychlost pozvolného zastaveni
oproti vychozim hodnotam nastavenym ve fazi uéeni. Rychlost pozvolného zastaveni
je 50 % standardni rychlosti podle vychoziho nastaveni. Zména standardni rychlosti
ma vliv na rychlost pozvolného zastaveni.

Pro pfistup k této funkci je nutné zadat heslo.

(Svt;gr?:zric;ni rychlost 50 %
10 % +10%
-20% +20 %
-30 %

8. ZAL02Ni BATERIE s

Rezim zaloZni baterie

2 Volitelné olovéné baterie 12V, 2,2Ah SKU 490EV (volitelné, nejsou soucasti dodavky) Ize namontovat do E-Boxu. Pfesny postup instalace naleznete v navodu k obsluze
SKU 490EV. Zableskové svétlo (je-li namontovang) kazdych 10 minut na 2 sekundy zablika, co signalizuje rezim BBU a ztratu napéjeni. Ridici deska se prepne do
pohotovostniho rezimu s aktivnim radiovym pfijimacem, ktery pfijima pouze pfikazy radiového fidiciho zafizeni. Ostatni pfisluSenstvi a periferni zafizeni nebudou funkéni.

V rezimu zalohovani baterie budou ovladani smartphonu myQ a bezdratova zafizeni myQ vypnuta. PIné nabita baterie musi zvladnout az ~20 cykld rychlosti 2 za hodinu. Po
24 hodinéch rezimu BBU musi baterie zajistit napajeni pro 1 Uplny cyklus otevfeni a zavieni. Upozorfiujeme, Ze Ize pouzit pouze uvedenou baterii. PouZiti jakékoli jiné baterie
vede ke ztraté zaruky a ztraté odpovédnosti spolecnosti LiftMaster za jakékoli souvisejici Skody vzniklé v dusledku pouziti nespecifikovanych bateri.

9. CHYBOVE KODY e

Chybo-
vy kod

EO

LED Problém Mozny diivod Reseni

Zkontrolujte, zda je AP nastaveno na 00. Pokud ano, zménite nastaveni

Stisknuty vysila¢, ale vrata se
j aplikace na spravné.

nepohybuiji AP nastaveno na 00

1) IR1 neni pfipojen nebo je pferusen vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR1 nebo zda neni pferuSen vodi¢.

ZLVodi(: IR1 je zkratovany nebo zapojeny
Vrata se nezaviraji, ale mohou | obracené.
se otevrit.

2) Zkontrolujte pfipojeni IR1, v pfipadé potfeby vyménte vodice.

E1

3) Srovnejte IR vysilac a piijimac a ujistéte se, ze obé LED diody sviti
a neblikaji. Ujistéte se, Ze na vratech nevisi nic, co by mohlo zpusobit

3? IR1 neni na okamzik v jedné linii nebo je
b blokovani infracerveneho zéareni.

okovan.

.. .| 1) IR2 neni pfipojen nebo je pferuden vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR2 nebo zda neni prerusen vodic.
Vrata se mohou zaviit, kdyz — - —
2 | Y koncove gglgé%g\?nt 2) Vodic R2 je Zkratovany nebo zapojeny 2) Zkontroluite pripojeni IR2, v pfipadé potieby vyméite vodide.
kdyz jsou v koncové poloze
vl zavieni. P 3) IR2 neni na okamzik v jedné linii nebo je 3) Srovnejte IR vysila¢ a pfijimac a ujistéte se, ze obé LED diody sviti a
blokovan. neblikaji. Ujistéte se, Ze IR nic neprekazi.

1) IR3 neni pfipojen nebo je pferuden vodic. 1) Zkontrolujte, zda je pfipojen IR3 nebo zda neni prerusen vodic.

)
Stisknuty vysiat, ale viata se gg’é%ﬂﬁ éll.?3 Je zkratovany nebo zapojeny 2) Zkontrolujte pfipojeni IR3, v pfipadé potfeby vymérite vodice.

nepohybuiji.

E3

3) Srovnejte IR vysilac a piijimac a ujistéte se, ze obé LED diody sviti
a neblikaji. Ujistéte se, e na vratech nevisi nic, co by mohlo zpusobit
kratké blokovani IR paprsku.

3) IR3 neni na okamzik v jedné linii nebo je
blokovan.

1) Zkontrolujte, zda je spravné pfipojena spinaci lista 8,2 kOhm nebo

1) Spinaci lista neni spojena s rezistorem 8,2
m zda je nainstalovan rezistor 8,2 kOhm.

Stisknuty vysilac, ale vrata se

|

nepohybuiji.

2) Je zkratovan vodic spinaci lity.

2) Zkontrolujte vodice spinaci listy a v pfipadé potfeby je vymérite.

3) Spinaci liéta je stisknuta.

3) Zkontrolujte, zda je spinaci lista stisknuta.
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Chybo- 5 sov e Bagani
LED vy kod Problém Mozny divod Reseni
1) Spina¢ STOP je otevieny. 1) Zkontrolujte, zda neni spina¢ STOP otevieny nebo poskozeny.
E5 Stisknuty vysilac, ale vrata se 2) Zkontrolujte, zda neni spina& STOP odpojen. Pokud ano, znovu
b j p &
neponyouli. 2) Spina¢ STOP neni pfipojen. pripojte spina¢ STOP nebo zménite nastaveni piislugného vstupu na
Jinou hodnotu.
Stisknuty vysilac, ale vrata se il UaEa FA Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
E7 nepohybuiji. Selhani zesilovace fidici desky pro motor 1. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vymérite fidici desku.
Stisknuty vysilac, ale vrata se el X Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
E8 nepohybuiji. Selhani zesilovace fidici desky pro motor 2. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vymérite fidici desku.
Stisknuty vysilac, ale vrata se P Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
E9 nepohybuiji. Chyba pamét Fidici desky. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vymérite fidici desku.
Zastaveni a reverzace motoru
F1 1 béhem otevirani nebo Motor 1 je zablokovany. Zkontrolujte a odstrante prekazku. Vycistéte vrata.
zavirani.
Zastaveni a reverzace motoru
F2 2 béhem otevirani nebo Motor 2 je zablokovany. Zkontrolujte a odstrante pfekézku. Vycistéte vrata.
zavirani.
Zastaveni a reverzace motoru . I i ) . A
. P Motor 1 se zastavil nebo je poskozeny snima¢ Zkontrolujte, zda se motor 1 nezastavil nebo zda neni poSkozen
F3 1 beherga?/tierg::iam nebo otacek. snimac otacek.
F4 Zaszt%véeﬁgr?] E)etésirrz;r::ienrgg(t)oru Motor 2 se zastavil nebo je poskozeny snimaé | Zkontrolujte, zda se motor 2 nezastavil nebo zda neni poskozen
Zavirani otéacek. snimac otéacek.
Vlysila€ stisknuty, ale motor TR Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
F5 heni v chodu, Selhani radiového modulu. 2da se fidici deska obnovi. Pokud ne, vyméite fidici desku.
F6 Reverzace vrat pfi zaviréni. | Nizky stav nabiti baterie. Nabijte baterii.
Stisknuty vysilac, ale vrata se « P Viypnéte napajeni na 20 sekund a provedte reset, abyste zkontrolovali,
F7 nepohybuiji. PoSkozena fidici deska. zda se fidici deska obnovi. Pokud ne, vymérite fidici desku.
F9 Vysg%érggt):r ﬂzﬁ;lf,ocﬂfdk&mo' Nabidka AP je resetovana na tovarni nastaveni. | Provedte opétovné uceni koncovych poloh.
LE Motor se nahle zastavi. Béhem uceni koncovych poloh stisknéte tlacitko C. | Provedte opétovné uéeni koncovych poloh.
joh p p vich p

1

(=]

i TECHN'CKE 'JDAJE [

AA250EVK AA250EVK
Vstupni napéti VAC 220-240 Napajeni externiho prisludenstvi 24 \IDC - max. 500 mA
Vstupni frekvence Hz 50/60 Konektor svételného zdroje 24 \IDC - max. 500 mA
Napéti motoru VDC 24V Egr?]ill(]tor e-zamku / magnetického 24 VDG — max. 500 mA
,Spotfeba v pohotovostnim rezimu W 32
(bez pfislusenstvi)* ’ Externi relé 24 \IDC - max. 500 mA
Jmenovity vykon motoru W 100W (AA250-24P) 50W (AA250-24S) | Bezpecnostni okraj 8,2 kOhm
Jmenovité zatizeni Nm 724 Max. pocet IR 3
Max. tocivy moment Nm 200 Max. pocet externich vstupl 3
Cykly za hodinu 10 Z&lozni bateriova jednotka 2x 12V, 2,2Ah baterie model 490EV
Max. pocet cyklli za den 30 Ochrana motoru pfed vniknutim cizich P 44
téles

1,5m/ 250 kg -
Max. Sitka / hmotnost kfidla m/kg 2,0m/200 kg Hladina hluku dB <70 db(A)

2,5m/ 150 kg ] B O A% 4EE ©

Pracovni teplota C -20°Caz+55°C
Max. Uhel otevieni 120 Hmotnost (sada) g 20
Doba do otevfeni na 90 s 13-15 Fovence wrlate 868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz,
Systém koncovych poloh Kodér s pevnymi dorazy W 869,85 MHz)
_ RX 433 MHz Vysilaci vykon TX4EVF <10 mW

Provozni radiova frekvence (433,30 MHz, A’f\jl’ﬁZQ)Z MHz, 434,54 Bateric CR2032 3V

RX 868 MHz

MHz

(868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85
MHz)
TX 865,125 MHz, 865,829 MHz,

Vysilaci vykon 866,587 MHz
<10 mW

Kod Security+ 2.0

Max. pocet dalkovych ovladacl 180

Max. pocet klavesnic 4

Max. pocet zafizeni myQ 16
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Vyména baterii v dalkovém ovladaci

Baterie dalkového ovladace

Baterie v dalkovém ovladaci maji extrémné dlouhou zivotnost. Pokud se vysilaci dosah snizi, je tfeba baterie vyménit. Na baterie se nevztahuje zaruka.

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny pro baterie:

S bateriemi by se nemélo zachazet jako s domovnim odpadem. VSichni spotfebitelé jsou ze zakona povinni fadné likvidovat baterie na k tomu uréenych sbérnych
mistech. Nikdy nenabijejte baterie, které nejsou uréeny k nabijeni.

Nebezpedéi vybuchu!

Baterie uchovavejte mimo dosah déti, nezkratujte je a nerozebirejte. V pfipadé spolknuti baterie okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc. V pfipadé potieby pfed viozenim
oCistéte kontakty baterie a zafizeni. Vybité baterie ze zafizeni okamzité vyjméte!

Zvysené riziko vyteceni!

Baterie nikdy nevystavujte nadmérnému teplu, napfiklad slune¢nimu zareni, ohni a podobné!

Existuje zvysené riziko vyteceni!

Zamezte kontaktu s kizi, oima a Usty. Mista zasazena kyselinou z baterie oplachujte velkym mnoZstvim studené vody a bezodkladné vyhledejte Iékaf'skou pomoc.
Pouzivejte pouze baterie stejného typu. Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, vyjméte baterie.

Vyména baterie:

Chcete-li vyménit baterii, otoCte dalkovy ovladac a oteviete pouzdro Sroubovakem. Zvednéte kryt a nadzvednéte ovladaci desku pod nim. Posurite baterii na jednu stranu
a vyjméte ji. Davejte pozor na polaritu baterie! Sestaveni provedte opaénym postupem.

POZOR!

V pfipadé nespravné vymény baterie hrozi nebezpedi vybuchu. Vyménujte pouze za stejny nebo ekvivalentni typ (CR2032) 3V.

POZOR

Nebezpeci vybuchu pfi vyméné baterie za nespravny typ.

Nepolykeijte baterii, nebezpec¢i chemického popaleni.

Tento vyrobek obsahuje knoflikovou baterii. Knoflikové baterie mohou v pfipadé spolknuti zpUsobit zranéni nebo smrt.

VAROVANI & @
+ Baterie uchovavejte mimo dohled a dosah déti, knoflikové/mincové baterie mohou byt pro déti nebezpecné.

+ Pouzité knoflikové baterie okamzité zlikvidujte. NepouZivejte vadné/vyfazené baterie.

+ Pravidelné kontrolujte, zda jsou komory pro baterie bezpec¢né, v pfipadé zavady je prestarite pouzivat.

+ V pfipadé, Ze mohlo dojit ke spolknuti baterii nebo k jejich umisténi do jakékoliv ¢asti téla, okamzité vyhledejte lékaf'skou pomoc.

Mechanismus pohonu

Mechanismus pohonu je bezudrzbovy. V pravidelnych intervalech (kazdy mésic) kontrolujte bezpe&né upevnéni kovani brany a mechanismu pohonu. Uvolnéte pohon a
zkontrolujte spravné fungovani brany. Pokud brana nefunguje hladce, nebude fungovat spravné s mechanismem pohonu. Pohon nem0Ze odstranit problémy zplsobené
nespravné fungujici branou.

Nastaveni koncového spinace a regulace sily

Tato nastaveni je nutné zkontrolovat a spravné provést pfi instalaci oteviraciho zafizeni! Vlivem povétrnostnich vlivi mize béhem provozu otvirace dojit k drobnym
zménam, které je tfeba fesit novym nastavenim. To se mize stat zejména v prvnim roce provozu. Peclivé dodrzujte pokyny pro nastaveni limitli pojezdu a sily (viz
kapitola Faze uceni koncovych poloh, strany 11 a 12) a po kazdém pfenastaveni pfekontrolujte automaticky bezpe&nostni zpétny chod!

Demontaz

DULEZITE UPOZORNENI! Dodrzujte bezpe€nostni pokyny. Viz ,Bezpecnostni pokyny* (strany 2 a 3). Pofadi popsané v €asti ,instalace”, ale v opatném pofadi. Pokyny k
nastaveni ignorujte

Na3e elektricka a elektronicka zafizeni se nesmi likvidovat spolené s domovnim odpadem a po pouZiti musi byt fadné zlikvidovana v souladu se smérnici

EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich: 2012/19/EU; GB UK(NI): SI 2012 €. 19 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich, aby se

zajistila recyklace materiald. Separovany sbér elektrozafizeni znamena ekologickou likvidaci a pro spotebitele je zcela zdarma. Reg. éislo OEEZ v Némecku:
DE66256568. Veskery obalovy odpad, ktery zlistane u koneéného spotfebitele, musi byt v souladu se smérnici shiran oddélené od smésného odpadu. Obaly se nesmi
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem, organickym odpadem nebo v pfirodé. Obalovy material je nutné tfidit podle materialu a vyhazovat do k tomu uréenych
recyklacnich nadob a do nékterych komunalnich recyklacnich kontejnerd.

Na3e baterie jsou uvadény na trh v souladu se zakonem. ,PfesSkrtnuty odpadkovy ko$* znamend, ze se baterie nesmi vyhazovat do domovniho odpadu. Baterie

jsou soucasti vyrobku (technické Udaje). Aby nedoSlo k poskozeni Zivotniho prostiedi nebo zdravi lidi, je nutné odevzdavat pouzité baterie k regulované likvidaci
do komunalnich recyklacnich stfedisek nebo prostiednictvim maloobchodnich prodejen, jak je stanoveno zakonem. Baterie Ize pfedavat k likvidaci pouze zcela vybité a v
pfipadé lithiovych baterii s pfelepenymi svorkami. Baterie Ize z naSeho zafizeni snadno vyjmout a zlikvidovat. Registracni €islo v Némecku: 21002670.

VaSe zakonna prava nejsou touto zarukou vyrobce dotéena. Zaruéni podminky naleznete na strankach www.liftmaster.eu.

14. PROHLASENi o SHODE [

PFirucka se sklada z tohoto navodu k obsluze a prohlaseni o shods.
Typ radiového zafizeni (TX4EVF) je v souladu se smérnici 2014/53/EU a pro Spojené kralovstvi s nafizenim o radiovych zafizenich SI 2017 €. 1209.
Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: https://doc.chamberlain.de
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